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ФІКЦІОНАЛЬНИЙ СВІТ АВТОБІОГРАФІЇ ДЖОЗЕФА КОНРАДА  
“A PERSONAL RECORD” У СВІТЛІ ТЕОРІЇ ДЕЙКТИЧНОГО ПЕРЕМІЩЕННЯ

Бистров Я. В.
доктор філологічних наук, професор,

завідувач кафедри англійської філології
Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника

ORCID ID: 0000-0002-6549-8474
Scopus Author ID: 56268636100

Web of Science ResearcherID: ACS-4763-2022

У статті розглядається доцільність застосування теорії дейктичного 
переміщення для стилістичної інтерпретації автобіографії Джозефа 
Конрада “A Personal Record” («Зі спогадів»). Мета статті полягає 
у встановленні когнітивної специфіки дейктичного простору 
автобіографічного тексту і висвітленні способів його репрезентації 
у суб’єктному, часовому і просторовому дейксисах із залученням 
теорії дейктичного переміщення. Основна увага зосереджена на 
встановленні специфіки застосування теорії дейктичного переміщення 
не тільки для інтерпретації досвіду біографічного суб’єкта читачем, 
а й для пояснення процесу переходу від реального до зображеного 
світу, тобто коли читач стає на когнітивну позицію у зображеному 
світі тексту, відчуває свою приналежність до фікціональних подій 
та інтерпретує текст з цієї перспективи.
У статті доведено, що теорія дейктичного переміщення виявилася 
релевантною для позиції автора автобіографічного тексту, коли 
дейктичний маркер суб’єктного дейксису вказує на різного роду 
переміщення дейктичного центру автора у зображеному світі, а також 
бере участь у сприйнятті і засвоєнні зображеної дійсності читачем. 
Поняття теорії дейксису охоплюють дейктичні поля, типологію 
дейксису (просторовий, часовий, суб’єктний), дейктичні центри 
автора, місця й часу, а також дейктичні переміщення. Кожна із цих 
категорій стосується дейктичних параметрів автобіографічного тексту. 
Моделювання дейктичного простору фікціонального світу реалізується 
у традиційних видах дейктичних параметрів тексту  – суб’єкта 
(суб’єктний дейксис), місця (просторовий дейксис) і часу (часовий 
дейксис), які, з одного боку, забезпечують процес осмислення читачем 
фікціонального світу автобіографії, а з іншого боку, підкреслюють 
амбівалентність змісту автобіографії Джозефа Конрада  – відхід від 
усталеної форми зображення хронологічних подій.
У результаті проведеного аналізу фікціонального світу автобіографії 
Джозефа Конрада виявлено, що йому властиві незвична наративна 
непослідовність зображених подій, часте перемикання часових 
регістрів, а створені автором так звані включені простори свідчать 
про особливість дейктичної організації фікціонального світу 
автобіографічного тексту.

Ключові слова: фікціональний 
світ, теорія дейктичного 
переміщення, дейксис, 
автобіографічний текст, 
Джозеф Конрад.
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Вступ
Посилення інтересу до статусу біографічного 

наративу в літературі і публіцистиці ХХІ століття, 
а також перспективи когнітивно-дискурсивної пара-
дигми сучасної науки про мову зумовлюють необхід-
ність і можливість пошуку комплексного різноаспек-
тного підходу до вивчення складного стилістичного 
феномену художнього біографічного письма, інтер-
претації когнітивної інформації, втіленої у біографіч-
ному тексті за допомогою мовних засобів.

FICTIONAL WORLD OF JOSEPH CONRAD’S AUTOBIOGRAPHY  
“A PERSONAL RECORD” FROM A DEICTIC SHIFT THEORY PERSPECTIVE

Bystrov Yа. V.
Doctor of Science in Philology, Professor,
Head of the English Philology Department

Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
ORCID ID: 0000-0002-6549-8474
Scopus Author ID: 56268636100

Web of Science ResearcherID: ACS-4763-2022

The article examines the importance of Deictic Shift Theory for stylistic 
interpretation of Joseph Conrad’s autobiography A Personal Record. 
This article aims to identify cognitive specificity of the deictic space in 
the autobiographical text and highlight the ways of its representation in 
the subject, temporal and spatial deixis in terms of deictic shift theory. Special 
attention is paid to the use of deictic shift theory not only for the interpretation 
of the lived experience of the biographical subject by the reader but also for 
the explanation of the process of transition from real to fictional world, i.e. 
when the reader maintains a cognitive position within the fictional world, feels 
absorbed in the fictional events and interprets the text from this perspective.
The present paper claims that Deictic Shift Theory proves to be relevant 
for the author’s position in the autobiographical text when a deictic marker 
of the subject deixis points out at various shifts of the deictic centre of the author 
in the fictional world, as well as participates in the process of understanding 
and acquisition of the fictional reality by the reader. The concepts of deictic 
theory include deictic fields, deixis typology namely subject, temporal, 
and spatial, deictic centres of the author, place and time, and also deictic 
shifts. Each of these categories is concerned with the deictic parameters 
of the autobiographical text. Modelling of the deictic space of the fictional 
world is implemented in the traditional types of deictic parameters of the text, 
i.e. the subject (subject deixis), the place (spatial deixis), and the time (temporal 
deixis) which, on the one hand, provide the process of understanding 
the fictional world of autobiography by the reader, and on the other hand, 
highlight the ambivalence of Joseph Conrad’s autobiography, a shift away 
from the traditional form presentation of chronological events.
As a result, stylistic analysis of the fictional world of Joseph Conrad’s 
autobiography demonstrated that it is endowed by unusual narrative 
inconsistency of the presented events, frequent switching of temporal registers 
and the embedded spaces created by the writer testify to the specificity 
of deictic organization of the fictional world of autobiography.

Key words: fictional world, 
deictic shift theory, deixis, 
autobiographical text, Joseph 
Conrad.

Актуальність дослідження визначається під-
вищеною зацікавленістю не тільки багатою твор-
чою спадщиною, творчим методом, жанровими 
особливостями прози англійського письменника 
польського походження Джозефа Конрада, але 
й в аспекті представлення дейктичного простору 
фікціонального світу його творів. Крім того, біогра-
фічна проза письменника залишається поза увагою 
вітчизняних дослідників, тим паче аспект її роз-
гляду з позицій когнітивного літературознавства, 

165-ій річниці від дня народження
Джозефа Конрада присвячується (1857–1924)
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яке вивчає когнітивні процеси, що відбуваються 
у разі сприйняття, осмислення та категоризації 
навколишнього світу. Одним із прикладів моделю-
вання цих процесів є когнітивна сутність літератур-
ного наративу. Мета статті полягає у встановленні 
когнітивної специфіки дейктичного простору авто-
біографічного тексту і висвітленні способів його 
репрезентації у суб’єктному, часовому і просторо-
вому дейксисах на матеріалі автобіографії Джозефа 
Конрада “A Personal Record”.

У сучасних лінгвістичних розвідках такі дейк-
тичні параметри, як суб’єкт (суб’єктний дейксис), 
місце (просторовий дейксис) і час (часовий дейк-
сис), неодноразово ставали об’єктом зацікавлень 
серед науковців не тільки як одні з особливих 
механізмів референції, а як структурні фрейми, які 
беруть участь у концептуалізації тексту (Бистров, 
2016; Herman, 2002; Lambrou and Stockwell, 2007; 
Lenz, 2003; McIntyre, 2006). У центрі нашої уваги 
перебуває дейксис автобіографії Дж. Конрада “A 
Personal Record”, пов’язаний зі створенням про-
сторово-часових координат тексту, оцінкою подій 
і персонажів з точки зору автора, коли позиція 
останнього не збігається із просторовою точкою 
відліку. Отже, своєрідна «вторинність» функції 
дейксису художнього тексту протилежна до дейк-
сису в реальній мовленнєвій ситуації.

Матеріали та методи
З метою з’ясування особливостей дейктич-

ної організації фікціонального світу тексту 
було вибрано автобіографію Джозефа Конрада  
“A Personal Record” («Зі спогадів», 1912), яка мала 
початкову назву “Some Reminiscences”. Методо-
логічним підґрунтям дослідження слугує теорія 
дейктичного переміщення (Deictic Shift Theory), 
основні положення якої були окреслені ще 
в 1995 році у фундаментальному збірнику науко-
вих праць “Deixis in Narrative: A Cognitive Science 
Perspective”. Вони стосуються позиції читача 
у спроєктованих наративних дейктичних цен-
трах, оскільки основна теза цієї теорії декларує 
когнітивний процес залучення читача до інтер-
претації тексту, тобто встановлення його когнітив-
ної позиції у межах ментально сконструйованого 
фікціонального світу. Як зауважує Е. Сегал, читач 
«стає на когнітивну позицію в межах наратив-
ного світу й інтерпретує текст з цієї перспективи» 
(Segal, 1995: 14–15).

Так, згідно з цією теорією, читач має змогу 
з позиції наратора зображеного світу інтерпрету-
вати дейктичний простір у трьох координатах  – 
суб’єктному, часовому і просторовому дейксисах, 
адже «у разі вивчення відношень людини з про-
стором ми маємо справу, по-перше, з навколишнім 
світом людини (фізичним простором), по-друге, 
з її соціально-культурним світом, і по-третє, з її 
внутрішнім світом» (Бистров, 2013: 39).

Поєднання загальнонаукових методів ана-
лізу і синтезу дало змогу теоретично осмислити 
сучасні підходи до формулювання форми дослі-
джуваного автобіографічного тексту й уточнити 
окремі термінологічні поняття теорії дейктич-
ного переміщення. Для установлення наратив-
ної непослідовності зображених подій у тексті 
автобіографії, перемикання часових регістрів, 
створення автором включених просторів у межах 
дейктичної організації автобіографії, було засто-
совано процедуру індексальної референції.

Результати
Категорія дейксису не менш когнітивна за 

своєю сутністю, аніж інші лінгвістичні явища, 
а доцільність її залучення для інтерпретації авто-
біографічного тексту відображена у з’ясуванні 
дейктичного центру (deictic centre) і семантики 
дейктичних маркерів, які допомагають «пори-
нути у світ тексту та переміщуватись у дейктич-
ному просторі фікціонального світу» (Lambrou 
and Stockwell, 2007: 125).

Когнітивний підхід до аналізу автобіографіч-
ного тексту дає змогу пояснити когнітивний про-
цес його творення через встановлення зв’язку 
між творцем біографічного тексту, його читачем 
і власне текстом біографії, який здійснюється 
шляхом формування і семантизації ментальних 
репрезентацій досвіду людини у вигляді зображе-
них об’єктів, станів, подій, персонажів і ситуацій 
(Werth, 1995: 184). Характеристика зображуваних 
ситуацій здійснюється через просторовий дейк-
сис, який представлений найзагальнішими про-
сторовими смислами, просторово-часовими дейк-
тиками місця, напрямку і відстані: this, that, now, 
here, there.

Просторові відношення є одними із відношень, 
з якими стикається людина в процесі пізнання 
навколишнього світу. У разі вивчення відношень 
людини з простором ми маємо справу, по-перше, 
з навколишнім світом (фізичним простором), 
по-друге, з його соціально-культурним світом, 
і по-третє, з його психічним світом. Сприйняття 
людиною сутності простору егоцентричне: ego 
ставиться в центр світобудови. Людина використо-
вує особистісний і соціальний простір, сприйма-
ючи його під впливом тієї чи іншої культури.

У передмові до твору (“A Familiar Preface”) 
відразу ставиться мета написання автобіографії 
і разом з тим показана амбівалентність особистих 
спогадів письменника, де Конрад прагне постати 
перед читачем різнобічною особистістю  – поєд-
нанням письменницького таланту і життям 
моряка: They (memories) have their hope and their 
aim. The hope that from the reading of these pages 
there may emerge at last the vision of a personality; 
the man behind the books so fundamentally dissimilar 
as, for instance, “Almayer’s Folly” and “The Secret 
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Agent”, and yet a coherent, justifiable personality 
both in its origin and in its action. This is the hope. 
The immediate aim, closely associated with the hope, 
is to give the record of personal memories by present-
ing faithfully the feelings and sensations connected 
with the writing of my first book and with my first con-
tact with the sea.

Композиція автобіографії Конрада має свою 
логічну будову, в якій впорядковані здавалось 
непов’язані між собою епізоди. Віт Тарнавський, 
один із перших перекладачів творчості письмен-
ника, виокремлює дві основні теми автобіографії 
“A Personal Record”: службу на морі, починаючи 
від матроса і до капітана корабля, і критичну 
оцінку його першого роману «Каприз Олмейера» 
(1895). Причини вибору цих тем В. Тарнавський 
пов’язує із «бажанням пояснити і виправдати таку 
тематику, а найголовніше  – двояким ставленням 
до своєї «втечі» з країни» (Tarnawski, 1984: 106), 
адже Польща назавжди закарбувалась у його 
пам’яті. У передмові до автобіографії Конрад 
відзначає: Those who read me know my conviction 
that the world, the temporal world, rests on a few 
very simple ideas; <…> among others, on the idea 
of Fidelity. Цю ідею відданості втілюють перш 
за все люди, що пройшли випробування морем 
(для Конрада «ми»), – особлива частина людства. 
Головний закон моряків – відчуття відповідально-
сті один за одного і позбавлена хизування само-
відданість.

Автобіографічні спогади розпочинаються 
однією подією, яка організована навколо однієї 
теми чи ключового слова, натякаючи на іншу 
подію життя (часто не в хронологічному порядку), 
яка своєю чергою натякає на третю подію.  
Як зазначає І. Накай, «незвична наративна послі-
довність в автобіографічних спогадах криється 
в конрадівській стратегії до зображення антиспо-
віді» (з’ясування свого походження  – пояснення 
наше) (Nakai, 2005: 27). Ключовим епізодом у його 
спогадах можна вважати 1868 рік, коли дев’я-
тирічним хлопцем він показав пальцем на білу 
пляму – незвідану таємницю – безмежний простір 
африканського континенту: (t)he blank space then 
representing the unsolved mystery of that continent. 
Саме на цей епізод ще декілька разів натрапля-
ємо в інших його творах, зокрема в романі «Серце 
пітьми».

За чверть століття вищезгадана сцена в тексті 
автобіографії повторюється ще раз, проте в ньому 
«порожнеча» наративного простору посилю-
ється ще більше аж до його неосяжної мрії туди 
потрапити: And of course I thought no more about 
it till after a quarter of a century or so an oppor-
tunity offered to go there – as if the sin of childish 
audacity were to be visited on my mature head. Yes. 
I did go there: THERE being the region of Stanley 

Falls, which in ’68 was the blankest of blank spaces 
on the earth’s figured surface. У зображеному світі 
читач переміщується до темпорального дейктич-
ного центру автора-наратора, на що вказують 
прийменник часу after, прийменник місця in, при-
слівник місця there, обставина місця the region 
of Stanley Falls, і нарешті, дейктичне дієслово 
переміщення go, яке вказує на рух до дейктичного 
центру суб’єкта сприйняття I. Вживання займен-
ників першої особи I, we дають можливість чита-
чеві увійти до фікціонального світу особистих 
спогадів письменника.

Д.  Макинтайр визначає важливість застосу-
вання теорії дейктичного переміщення для стиліс-
тичної інтерпретації тексту. Зокрема, як зазначає 
дослідник, «ця теорія частково пояснює участь 
читача у наративах, а саме його участі у встанов-
ленні межі інтерпретації подій у наративі, зв’язку 
переживань цих подій і власного до них ставлення 
у текстовому світі» (McIntyre, 2006: 92), а не 
у світі реальному.

Згідно з теорією дейктичного переміщення, 
дейктичні маркери допомагають адресатові пори-
нути у світ тексту і спроєктувати часовий фрейм 
наративу, переміщуючись у дейктичному просторі 
фікціонального світу (Lambrou and Stockwell, 
2007: 125). Водночас такі переміщення змушують 
повертатись читача від одних дейктичних про-
сторів до інших, створюючи так звані включені 
простори (embedded fields) фікціонального світу 
автобіографії (у нашому випадку сюди належить 
епізод з дитинства, який розповідає письмен-
ник уже у зрілому віці). Мрійлива дитяча впер-
тість відвідати водоспади Стенлі в Африці, які 
тоді здавалися недосяжною мрією, переноситься 
до іншого дейктичного простору  – життєвого 
досвіду письменника-наратора, його емоційного 
стану і думок.

Аналіз просторово-часових відношень усклад-
нюється тим, що просторові уявлення наратора 
розгортаються у метафоричних і метонімічних 
трансформаціях, інвертованому порядку слів, 
уживанні концептуальних протиставлень, що вод-
ночас зумовлює появу включених просторів фік-
ціонального світу тексту.

Амбівалентність змісту автобіографії Конрада 
віддзеркалюється у її формі. У передмові до твору 
Конрад показує усвідомлення штучності тради-
ційної автобіографії, свідомо кидаючи виклик 
усталеній формі  – хронологічному зображенню 
подій. Як наслідок, Конрад відходить від літера-
турної традиції зображення хронологічних фактів 
автобіографії, даючи перевагу непрямій презента-
ції минулого на основі панорамного бачення свого 
оточення (йдеться про людей, яких він зустрічав, 
а також історії, які він чув). Як зазначає у своєму 
дослідженні А. Адамовіч-Пошпєх, «ключовим 
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засобом, який забезпечує дотримання дистанції із 
зображуваними подіями є їхнє фільтрування крізь 
літературні тексти, згадані мотиви і фотографії. 
Саме такі запозичення з літератури стають своє-
рідною маскою для автора, який або не хоче, або 
не вміє писати про події відкрито» (Adamowicz-
Pośpiech, 2008: 97).

Автобіографія із чітким початком, середи-
ною і кінцем не може бути правдивою, тому що 
людина не проживає життя у хронологічній упо-
рядкованості. Конрад запитує сам себе, якими 
першими мають бути описані події власної біо-
графії: “Could I begin with the sacramental words, ’I 
was born on such a date in such a place’?” З іншого 
боку, він прагне відобразити правду життя, чи 
радше життя героїчної романтичної ідеалізованої 
особистості, зображаючи її ілюзорну природну 
сутність, аніж звичайний перебіг подій свого жит-
тєвого шляху: I have known the spell of moonlight 
since, on various seas and coasts – coasts of forests, 
of rocks, of sand dunes – but no magic so perfect in 
its revelation of unsuspected character, as though one 
were allowed to look upon the mystic nature of mate-
rial things. Фокальні об’єкти автобіографії – таєм-
ничі незвідані місця, які йому хочеться відві-
дати, і ті, які нагадують йому білі плями на карті 
Африки, всі вони межують з білими плямами його 
художньої біографії, часто незрозумілими і водно-
час доволі зворушливими.

Крім того, важлива особливість автобіографії 
Конрада полягає у зображенні життя як пере-
ходу від професії моряка до творчої діяльності 
письменника, однак прямо не описуючи їхнє 
співвідношення. Ця деталь ще раз підтверджує 
«застосування Конрадом асоціацій та художніх 
відступів, які мають більшу схожість з прийомом 
потоку свідомості, ніж з хронологічним способом 
зображення в традиційних біографічних чи авто-
біографічних формах» (Prescott, 2004: 180). Така 
«своєрідна послідовність» на підсвідомому рівні 
проявляється в описі подій у теперішньому часі 
і водночас подальшим розгортанням подій з пере-
несенням дейктичного центру в минуле: I dare say 
I am compelled  – unconsciously compelled  – now 
to write volume after volume, as in past years I was 
compelled to go to sea voyage after voyage. Leaves 
must follow upon one another as leagues used to fol-
low in the days gone by <…>.

На особливу увагу заслуговує твердження Кон-
рада про те, що художнє обрамлення подій передає 
більше правди, ніж перебіг історичних подій: Only 
in men’s imagination does every truth find an effective 
and undeniable existence. Imagination, not invention, 
is the supreme master of art as of life. An imaginative 
and exact rendering of authentic memories may serve 
worthily that spirit of piety toward all things human 
which sanctions the conceptions of a writer of tales, 

and the emotions of the man reviewing his own expe-
rience. Очевидні факти для нього не настільки 
важливі, адже на перший план виступає зобра-
ження прихованої правди. Правда в автобіографії 
письменника – складна і заплутана, суперечлива 
і непевна. Його художня вигадка «полягає у мак-
симально чесному відкиданні чітких меж у зобра-
женні темних плям своєї біографії, вона видається 
більш правдивою і відкритою, аніж фактуальний 
документ» (Demory, 1997: 64).

Висновки
У макроструктурі автобіографії Джозефа Кон-

рада “A Personal Record”, в якій одночасно виявля-
ється зв’язок художньої і документальної літера-
тури, в термінах теорії дейктичного переміщення 
стає можливим пояснення процесу переходу від 
реального до зображеного світу. Моделювання 
дейктичного простору фікціонального світу реа-
лізується у традиційних видах дейктичних ужи-
вань – особи, місця і часових відношень. Займен-
ники першої і другої особи однини і множини, 
вказівні займенники this, that, прислівники місця 
here, there, які вказують на дейктичний центр, 
який є локусом фікціонального світу; прислів-
ники часу now, then, soon, recently; дієслова come, 
go – найчастіше вживані дейктичні маркери в тек-
сті. Категорії дейксису актуалізуються на когні-
тивному і змістово-формальному рівнях. З одного 
боку, вони забезпечують процес осмислення чита-
чем фікціонального світу автобіографії, а з іншого 
боку, підкреслюють амбівалентність змісту авто-
біографії Конрада  – відхід від усталеної форми 
зображення хронологічних фактів.

Перспектива подальших досліджень визна-
чається аналізом метафоричної концептуалізації 
дейктичної організації (авто)біографічних текстів 
і висвітлення способів їхньої лінгвальної репрезен-
тації у співвідношенні дейктичних категорій про-
стору і часу у структурі орієнтаційної метафори.
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У дослідженні представлено спробу з’ясувати застосування 
автобіографічних чи частково автобіографічних аспектів у повісті 
«Художник» Тараса Шевченка та романі «Девід Копперфілд» Чарлза 
Діккенса. Методологічною основою дослідження слугує типологічно-
порівняльний та історичний методи, адже встановлення міжлітературних 
зв’язків і дослідження типологічних особливостей у контексті світової 
літератури належить до царини компаративістики. Слід зазначити, що 
ця галузь літературознавства фактично дає змогу наблизити національну 
українську літературу до світових естетичних стандартів, щоразу 
демонструючи, що її розвиток не відбувався в ізольованих умовах, 
а згідно із тенденціями світового літературознавчого поступу, ввібравши 
у себе етичні, мистецькі цінності поряд з надбаннями прогресивної 
філософської думки. Англійський романіст і український прозаїк 
та поет були речниками своєї епохи та суспільства і створили художньо 
трансформовану, однак узагальнено типізовану картину.
Метою цієї розвідки слугує встановлення типологічно-компаративних 
спільностей та відмінностей повісті «Художник» Тараса Шевченка 
та роману «Девід Копперфілд» Чарльза Діккенса.
Здійснений аналіз допоміг з’ясувати, що обидва твори типологічно 
демонструють наявність концепції особистості та лінійного біогра- 
фічного принципу композиції, але хронологічні рамки українського 
та англійського творів різні, їх вибір залежить від головної ідеї. 
Досліджено, що в обох прозових творах крізь призму особистого 
болісного досвіду автобіографічного героя розкривають найактуальніші 
політичні проблеми сучасної України та Англії. Звісно, Т. Шевченко не 
копіював твори чи образи Ч. Діккенса, але ми можемо провести паралелі 
та аналогії у виборі сюжетів у літературних творах обох письменників, 
тому це може бути доречним матеріалом для типологічного порівняння. 
Літературна спадщина Т.  Шевченка зазнала опосередкованого впливу 
творчості Ч.  Діккенса, але безсумнівним є факт наявності певної 
типологічної подібності у літературних творах, що зіставляються, 
зумовлених спільними соціально-істоpичними, художньо-естетичними 
чинниками світової художньої перспективи.
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The research is trying to find out the usage of autobiographical or partially 
autobiographical aspects in the story “Khudozhnyk” by Taras Shevchenko 
and the novel “David Copperfield” by Charles Dickens. The methodological 
basis of the research is typological-comparative and historical methods. 
Furthermore, the establishment of inter literary connections and the study 
of typological features in the context of world literature belongs to the field 
of comparative studies. It should be noted that this field of literary studies, in 
fact, makes it possible to bring national Ukrainian literature closer to world 
aesthetic standards, demonstrating every time that its development did not 
take place in isolated conditions, but in accordance with the trends of world 
literary progress, absorbing ethical and artistic values, along with the heritage 
of progressive philosophical thought. The English novelist and the Ukrainian 
prose writer and poet were the spokesmen of their era and society and created 
an artistically transformed, but generally typified reality.
The aim of this article is to establish typological similarities and differences 
in Taras Shevchenko’s short story “Khudozhnyk” and Charles Dicken’s novel 
“David Copperfield”.
After carrying out the analysis, it was found that both works typologically 
demonstrate the presence of the concept of personality and the linear 
biographical principle of the composition, but the chronological frames 
of the Ukrainian and English works are different, their choice depends on 
the main idea. It was investigated that in both prose works, through the prism 
of the personal painful experience of the autobiographical hero, the most 
relevant political problems of modern Ukraine and England are revealed. 
It is understandable that T. Shevchenko did not copy the works or images 
of Ch. Dickens, but we can draw parallels and analogies in the choice of plots 
in the literary works of both writers, so it became an appropriate material 
for a typological comparison. Shevchenko’s literary heritage was indirectly 
influenced by the work of Ch. Dickens, but there is no doubt that there are 
certain typological similarities in the literary works that are compared, due 
to common socio-historical, artistic and aesthetic factors of the world artistic 
perspective.

Key words: autobiography facts, 
linear principle of composition, 
typological parallels, analogies 
and differences, indirect 
influence, genetic-contact ties.

Вступ. Творче осмислення мистецького 
доробку інших країн слугує збагаченню націо-
нальної літератури, саме через це активно під-
дається вивченню порівняльним літературознав-
ством. Український компаративіст Д.  Наливайко 
слушно зазначив, що «третя з основних літерату-
рознавчих дисциплін, поряд з історією літератури 
і теорією літератури, компаративістика пов’язана 
з ними обома, а її розвиток пов’язаний то з тією, 

то з тією дисципліною, залежно від того генетико- 
контактні зв’язки чи семантико структурні спіль-
ності та відмінності виступають у ній головним 
об’єктом вивчення» (Наливайко, 1988: 10). Звісна 
річ, перевтілення художніх образів чи тематики 
мало місце в історії літератури, можливо, навіть 
відігравало певну позитивну роль, однак це 
справа минулого, яка на такому етапі розвитку 
порівняльного літературознавства не є предметом 
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зацікавлення. Хоча слід зазначити, що до міжлі-
тературних зв’язків належить творча рецепція, 
впливи одних митців на інших: від прямого копі-
ювання образів та сюжетів, стилістичних прийо-
мів до глибокого творчого засвоєння, коли запо-
зичені мотиви органічно вплітаються у тканину 
національного художнього твору.

Автобіографічні твори завжди викликають 
зацікавлення читача, адже особистість видат-
ного письменника викликає живий інтерес своєю 
потужною творчою енергетикою: реципієнт ціка-
виться творчою діяльністю, життєвими подіями, 
поглядами, думками, досвідом, досягненнями 
та помилками. «Людей завжди цікавили осо-
бистості з їхніми переживаннями, почуттями, 
поглядами, думками. Хоча таке зацікавлення 
є породженням певної суспільної еволюції, зако-
номірністю історичного процесу; читачів цікавить 
те, що є документально підтвердженим, що не 
містить власне художнього домислу, що є винят-
ково достовірним, що дає змогу читачеві для 
особистих висновків» (Братусь: 2000: 123–137). 
Водночас, коли твір належить до частково автобі-
ографічних, читачеві цікаво віднайти власне біо-
графічний матеріал та те, яким чином автор доєд-
нав його до канви естетично-художнього вимислу.

Вибравши «частково» автобіографічні твори 
«Художник» Т.  Шевченка та «Девід Копперфілд» 
Ч. Діккенса для компаративно-порівняльного аналізу 
доцільним видається вивчення типологічних поді-
бностей та відмінностей у них, хоча слід зазначити, 
що вони не однотипні за жанром. Повість «Худож-
ник» – невелика за обсягом, а «Девід Копперфілд» – 
багатоплановий роман, підсумок життєвого шляху 
автора. За тональністю і за змістом ці літературні 
твори перегукуються, саме тому ми на типологіч-
ному рівні спробуємо простежити зображення про-
цесу становлення обох митців, їхні погляди на мисте-
цтво та його роль у духовній еволюції народу.

Зауважимо, що автобіографії поділяються на 
автобіографічний текст і художню автобіогра-
фію. Український дослідник Л. Сергійчук вва-
жає, що «в автобіографічних текстах найповніше 
розкривається мовна особистість, оскільки в них 
наводиться реальна, нічим і ніким не спотворена 
картина власних поглядів людини на світ, її кон-
цептуалізація й категоризація понять про навколи-
шній світ» (Сергійчук, 2004: 120–123). Д. Герман 
стверджує: «Останні теорії автобіографії наголо-
шують на художності дискурсу, який нібито опи-
сує (історію) себе. Широко конструктивістський 
погляд підтримує такі теорії: автобіографії – це не 
хроніка фактів, а майстерна маніпуляція деталями 
та подіями, які набувають статусу фактів під час 
конструювання конкретної особистості як осо-
бистості». Однак сам він вважає, що автобіогра-
фічні твори є алегоричними: «Слід визнати, що 

в автобіографії ми знаходимо стільки аксіом але-
горії, скільки існує життів, які потрібно прожити 
й розповісти; немає єдиного критерію для розріз-
нення хорошої чи поганої алегорії того, як людина 
стає тим, ким вона є» (Herman, 2003: 351–360). 
Зазначимо, що мемуарно-біографічна проза зна-
йомить з подіями життя автора, відтворює його 
особистість, його ідейно-філософські погляди, 
відображає соціально-політичну дійсність, у якій 
письменник жив і творив.

Є кілька різних типів самостійно написаних 
творів, які кваліфікуються як автобіографії. При-
міром, М. Толстенкова виділяє такі підвиди жанру, 
як: «енциклопедична, словникова стаття – життє-
творчі підвиди фактографічного і змішаного видів 
наукової біографії; літопис (хроніка) – життєтворчі 
підвиди фактографічного і змішаного видів науко-
вої біографії; науково-художня розповідь – житт-
єтворчий підвид обох видів науково-художньої 
біографії; есеї» (Толстенкова, 2007). Вважаємо 
доцільним також виокремити такі різвиди автобі-
ографії: «стандартні автобіографії» як найбільш 
традиційні форми, автори розповідають про своє 
життя або про конкретні події зі свого життя, цей 
підхід часто використовує хронологічний формат 
подій, але це не обов’язково; «мемуари» є вужчою 
за обсягом і спрямованістю формою, де приділя-
ється більше уваги конкретним спогадам, думкам 
і почуттям; «духовні автобіографії» зосереджу-
ються на релігійному або духовному пробудженні 
автора та подальшій подорожі, в яку віра привела 
їх, де загальні елементи включають боротьбу 
та сумніви, навернення, що змінює життя, періоди 
регресії та поширення повідомлення.

Отже, як бачимо, є відмінність між докумен-
тальною та художньою автобіографією. Слід 
зауважити, що в художній автобіографії присутній 
автобіографічний персонаж, який може відтворю-
вати образ митця більшою чи в меншою мірою, 
тут поєднані елементи фактичної дійсності 
та вимислу, а також конкретика та узагальнення. 
«Автобіографічний художній твір», де автор подає 
свою історію не як факт, а як вигадку. Цей метод 
дає їм значний простір для творчої свободи над 
подіями та героями, тим самим стираючи межі 
між реальністю та вигадкою.

Матеріали та методи. Мета дослідження  – 
з одного боку, з’ясувати факти літературної 
рецепції творчості Ч. Діккенса українським мит-
цем Т. Шевченком, а з іншого боку, дослідити 
типологічні спільності та відмінності худож-
нього втілення у творах обох митців рис частково 
автобіографічних творів, проводячи типологіч-
но-порівняльний аналіз творчості обох письмен-
ників, зрозумівши загальні закономірності сус-
пільно-історичного та літературно-художнього 
розвитку Англії й України. Адже українська  
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література ХІХ–ХХ ст. розвивалася в тісному кон-
такті з літературами народів світу, для неї харак-
терні феномени як суто національні, так і загаль-
ноєвропейські. Саме порівняльно-типологічний 
підхід допомагає виявити аналогії та розбіжності 
у разі розгляду певного типологічного ряду.

Результати. Незаперечним фактом є освіченість 
та широка обізнаність із творами світової літератури 
Т. Шевченком і давно не викликає сумніву в україн-
ських дослідників-літературознавців. Важливий 
крок у цьому напрямі зробив О. Білецький, який роз-
глядав проблему рецепції Т.  Шевченка зарубіжним 
красним письменством у таких статтях «Шевченко 
і світова література», «Світове значення творчості 
Шевченка», «Шевченко і слов’янство», «Українська 
література серед інших літератур світу». Найновіші 
праці літературознавців Г.  Грабовича (Грабович, 
2000), О. Забужко (Забужко, 1999) деканонізовують 
особистість українського майстра слова, водночас 
показують його в новому світлі.

Цілий розділ у книзі «Спільність і своєрідність» 
Д. Наливайко присвячує темі значення творів Шев-
ченка для європейського романтизму. Український 
літературознавець-компаративіст наголошує, що 
«на рівні історичної поетики, руху художніх напря-
мів, стилів виникають також типологічні збіжності 
й аналогії художнього доробку Шевченка з твор-
чістю найвидатніших європейських письменників 
першої половини ХІХ ст., які починали в річищі 
романтизму і, еволюціонуючи до реалізму, відігра-
вали велику, а часом і вирішальну роль у становленні 
цього напряму в різних національних літературах» 
(Наливайко, 1988: 296). Пригадаймо, що творчий 
метод Ч. Діккенса також поєднує риси романтизму 
та реалізму. Велику вагу надає вчений саме порів-
няльно-типологічним студіям, «без яких неможливе 
справжнє з’ясування місця й ролі Шевченка в регіо-
нальному, європейському і світовому літературному 
процесі» (Наливайко, 1988: 241).

Варто також наголосити, що романіст був зна-
йомий з античною літературою, культурними здо-
бутками італійського Ренесансу та нової Європи. 
У своїй поезії, прозі та листах Т. Шевченко зга-
дував французьких письменників, англійських 
майстрів художнього слова: Шекспіра, Річард-
сона, Гольдсміта, Бернса, Скотта та Діккенса, 
про що переконливо свідчать його «Щоденник», 
листи, повісті «Художник», «Музыкант», «Близ-
нецы» та інші твори. Світовий літературний 
процес – це постійна взаємодія одних художніх 
явищ певного рівня з іншими, більш високоякіс-
ними, з характерними часовою та просторовою 
формами буття, у процесі якого відбувається вза-
ємопроникнення літератур. «Дослідники мають 
спільну мету,  – вважає Д.  Hаливайко,  – встано-
вити загальні закономірності розвитку національ-
них літератур і водночас з’ясувати своєрідність їх 

вияву в різних конкретних художніх втіленнях» 
(Наливайко, 1988: 6).

Прикметно, що Т. Шевченко знав і захоплювався 
прозою англійського майстра слова, йому особливо 
подобався твір Ч.  Діккенса «Девід Копперфілд». 
Невипадково один із персонажів його російськомов-
ної повісті «Близнецы», описуючи чистеньку кімнату, 
в якій мешкає інститутка Наташа, перш за все помі-
чає примірник «Отечественных записок», розкри-
тих на «Девіді Копперфілді» (Шевченко, 1985: 133). 
Можна припустити, що саме цей роман англійського 
прозаїка, про який Кобзар згадував у 1855 році, роком 
пізніше дав йому імпульс до написання автобіогра-
фічної повісті «Художник». Можна простежити, що 
творчість Ч. Діккенса була предметом зацікавлення 
українського митця, адже неодноразово згадується 
в його творах, а отже, можемо говорити про «контак-
тно-генетичні зв’язки».

Обидва твори поєднують правдиві біографічні 
факти та домисел. Іншими словами, авторське став-
лення до реальних подій свого життя, описаних 
у прозі, відбиває трансформацію біографічного 
матеріалу в художній. Спробуємо прослідкувати цей 
феномен на прикладах Діккенсового роману та Шев-
ченкової повісті.

Нагадаємо, що у жовтні 1856 року Т. Шевченко 
написав повість «Художник», у якій міститься важ-
ливий матеріал щодо естетичних та суспільних 
поглядів його першого петербурзького періоду 
життя. Загальновизнана річ, що у творчому доробку 
Т.  Шевченка навіть у описі тем, які порушують 
проблеми суспільства, основною канвою все ж 
таки залишається авторське відчуття самого себе. 
В образі оповідача легко впізнати Івана Сошенка, 
хорошого друга молодого Шевченка, в образі юного 
митця – самого автора. Повість не є всуціль автобі-
ографічним твором, будемо вважати його «частково 
автобіографічним», оскільки у другій частині твору 
переважає домисел, фантазія. Це, зокрема, зобра-
ження головного персонажа значно молодшим, ніж 
був Т.  Шевченко у роки звільнення від кріпосної 
залежності, його шлюб і смерть. Водночас у творі 
знаходимо чудові реалістичні образи багатьох сучас-
ників Т. Шевченка, зокрема живописців К. Брюллова, 
О.  Веніціанова, І.  Сошенка, поета В.  Жуковського, 
поміщика П. Енгельгардта.

Герой роману Ч.  Діккенса також митець-пись-
менник Девід Копперфілд – людина освічена, ерудо-
вана, від його імені у першій особі ведеться оповідь. 
У творі простежуються спогади письменника Девіда 
Копперфілда про своє дитинство, юність і коментар 
автора щодо пережитих героєм подій, які були типо-
вими для суспільної дійсності вікторіанської Англії. 
Ч. Діккенс змалював важливий досвід своїх перших 
кроків на життєвій ниві, хоча не любив розмов про 
деякі факти своєї біографії, як свідчать близькі друзі, 
зокрема Дж. Фостер (перший біограф письменника), 
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якому він віддав свою фрагментарну автобіографію, 
де згадується про роботу на ваксовій фабриці як най-
жахливіші роки життя, період «принижень та зне-
ваг». Письменник у розмовах з близькими та дру-
зями ніколи не вдавався до деталей своєї біографії, бо 
деякі спогади гнітили його душу. Саме через це герої 
Ч.  Діккенса дещо завуальовані, однак їх неважко 
впізнати. Однак реальні особи художньо видозміню-
ються. Його літературний персонаж Девід Коппер-
філд клеїв етикетки не на ваксові банки, як сам автор, 
а на пляшки для вина. Образ містера Мікобера має 
свого прототипа – батька письменника, Джона Дік-
кенса. Підлий Мердстон істотно різниться від свого 
прообразу, двоюрідного брата письменника Джеймса 
Ламберта, котрий знайшов йому роботу на «нена-
висній» фабриці. Літературна кар’єра головного 
героя роману видається більш упорядкованою, ніж 
справжня біографічна. Такі перевтілення не випад-
кові, вони пояснюються тим, що Ч. Діккенс зображав 
у творі своє життя таким, яким, на його думку, воно 
могло би бути.

Зазначимо, що авторська присутність в обох 
творах наявна у двох формах: біографічний автор 
й авторська точка зору на світ, бо літературний твір 
може розглядатися як єдність двох подієвих площин: 
події, про які розповідається, і події самої розповіді. 
У повісті «Художник» суб’єктивні авторські пережи-
вання дуже близькі з відчуттями головного героя чи 
оповідача, за суб’єктом мовлення стоїть сам Кобзар, 
відстань між ними є мінімальною. Автор наділяє 
героя своїми думками, переживаннями, а глибоко 
особистісне самопочуття письменника настільки 
міцно переплітається з почуттями його персонажів, 
що складно визначити межу, яка віддаляє героя твору 
від автора. У романі «Девід Копперфілд» Діккенс 
водночас виступає «героєм» твору, від особи якого 
ведеться розповідь, і умовним оповідачем, котрий 
аналізує події життя. Початкові глави – чудовий при-
клад подвійного бачення, що поєднує дитячу лінію 
з образом письменника-оповідача, який розуміє, що 
невинність та безтурботність дитинства незабаром 
мине. Наратор, хоч і розділений просторово-часо-
вими межами з предметом своєї розповіді, коментує 
зображуване і виступає повноправним організато-
ром художнього матеріалу. У досліджуваних нами 
творах суб’єкт мовлення є призмою, через яку відо-
бражається й оформлюється зображувана автором 
дійсність, а також слово, позиція беруть участь у тво-
ренні художнього світу, образу і виступають як певна 
форма вираження авторської свідомості.

Зауважмо, що хронотоп автобіографічних творів 
характеризується наявністю двох часових планів: 
минулого й теперішнього. Спогади подаються в хро-
нологічному порядку, однак ремінісценції відтворю-
ють далеко не всю інформацію, оскільки деяка стер-
лась, інша змістилась у часі, наклалася одна на одну. 
Діккенсовий персонаж Девід – неординарна особис-

тість із чудовою пам’яттю. Його оповідь минулого 
реалізується настільки конкретно, що ми забуваємо 
про часову віддаленість. Складається враження, що 
оповідач надає більшого значення минулому, ніж 
теперішньому. Письменник вдається до спогадів, 
які є реальним містком із його сьогоденням, щоб 
встановити причинно-наслідкові зв’язки у розвитку 
створених ним характерів та конфліктів. Автобіогра-
фічні елементи подаються в ретроспективному часі, 
що дистанціює зображуване від зображувального. 
Відчуття обома авторами дискомфорту, викликане 
суспільними та моральними негараздами, змушує їх 
звернутися до минулого.

Слушно додати, що біографічний вимір часу має 
різні межі. На початку повісті «Художник» головний 
герой переживав найкращий період свого життя. 
Художнику-кріпаку було чотирнадцять чи п’ятнад-
цять років, він жив у Петербурзі, і доля сприяла його 
духовному зростанню. Потрапивши у коло столичної 
інтелігенції, юнак мав можливість культурно збагати-
тись надбаннями людства та опанувати техніку живо-
пису. У вільний від роботи час він поспішав у Літній 
сад, де й задовольняв свою жадобу до мистецтва. Він 
«зрисував» усе: починаючи від скульптур до баре-
льєфів. Ці зразки архітектури були недосконалими, 
проте на малюнках художника-кріпака вони відтво-
рювались з «незвичайною схожістю з оригіналами» 
(Шевченко, 1985: 131). Духовний розвиток персо-
нажа не обмежувався живописом, йому подобалося 
читати, він відвідував виставки, цікавився театром. 
На жаль, художник стикнувся з гнітючою реальні-
стю, яка поглинала його талант.

Хоча у творі Ч. Діккенса, на відміну від Т. Шев-
ченка, розповідь починається з дитинства головного 
героя, також показується розвиток, формування рис 
характеру майбутнього письменника. Дорослий 
Девід Копперфілд, згадуючи свої дитячі роки, вважав 
себе дитиною, обдарованою чудовими здібностями: 
спостережливістю, кмітливістю. Фантазія та любов 
до книг становлять сутність майбутнього митця. 
Саме ця творча сутність юного героя створює опти-
містичну противагу безрадісній прозі наявної дійс-
ності.

Головні герої «Художника» і «Девіда Коппер-
філда» на початку творів живуть своїм внутрішнім 
життям, проте, звісна річ, зіткнення з реальністю 
неминуче. Цікаво, що обидва автори використо-
вують ідентичний прийом для того, щоб відкрити 
перед очима молодих, захоплених творчістю людей, 
справжнє неприкрашене буття – вони вводять у свої 
розповіді героя-негідника. У повісті «Художник» це 
розбещений мічман, який збезчестив Пашу. У романі 
«Девід Копперфілд»  – найкращий друг головного 
героя, Стірфорт, що видавався Девіду ідеалом, смі-
ливим, веселим, талановитим юнаком, а виявився 
безсердечним негідником, жертвою якого стала 
маленька Емілі. Автобіографічні образи натрапляють 
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на одне з найважчих явищ людського життя – розча-
рування в людях. Слід зауважити, що змінюючись 
під впливом навколишнього світу, персонажі перео-
цінюють сенс буття.

Обидва твори типологічно зіставлені наявністю 
концепції становлення особистості та лінійно-біогра-
фічним принципом композиції, однак хронологічні 
рамки української повісті й англійського роману різні, 
їх вибір зумовлений головною ідеєю. Т.  Шевченко 
у повісті «Художник» показав безвихідь становища 
митця в тогочасному суспільстві, яким і сам автор 
був покараний за художні твори. Повість починається 
описом юнацького віку головного героя й закінчу-
ється зображенням його смерті. На початку оповіді 
художник живе духовно багатим життям у світі твор-
чості, проте відбувається його зіткнення із суворою 
дійсністю. Невдалий шлюб, незакінчена картина 
«Мадонна», що мала стати шедевром, напружена 
праця призводить до тяжкої хвороби, а потім і смерті. 
Нещаслива доля головного героя «Художника» – не 
виняток у тогочасному суспільстві, а типове явище. 
Сам Т. Шевченко, як і його персонаж, зазнав невдач: 
за свої поетичні твори потрапив на заслання, де 
десять довгих літ страждав під тягарем солдатчини. 
Справді, трагедія талановитої людини в умовах фео-
дально-кріпосницького життя була характерною 
ознакою часу. Бачимо, що «Художник» Т. Шевченка 
та «Девід Копперфілд» Ч.  Діккенса крізь призму 
особистого болючого досвіду митців розкривають 
найпекучіші політичні питання тогочасної України 
та Англії.

Зазначимо, що творча натура Т.  Шевченка, як 
і Ч.  Діккенса, формувалась на тлі суспільних нега-
раздів. Так само головні герої повісті «Художник» 
та роману «Девід Копперфілд» – митці з надзвичайно 
багатим духовним світом, надзвичайно чутливі до 
зовнішніх подій, творчо активні особистості, які 
здатні створювати нову художню дійсність, проти-
ставлені песимістичній суспільній реальності. Ч. Дік-
кенс намагався привернути увагу громадськості до 
соціальних проблем, зокрема до жорстокої експлуа-
тації дитячої праці, до важкого становища людей, які 
потрапили до боргової тюрми. Згадаймо: його батько 
разом із сім’єю відбував покарання в такій уста-
нові через грошові борги. Центральний образ твору 
«Художник» – обдарований художник, талант якого 
гинув у безпросвітних умовах української дійсності. 
У цьому творі, як і в багатьох інших, висловлено анти-
кріпосницький протест Т.  Шевченка. Відчувши на 
собі всю принизливість становища особистої залеж-
ності від поміщика, «свині в торжевских туфлях», 
письменник викривав кріпосництво і вважав його 
найбільшим народним лихом. Таким чином, обидва 
твори наближені до реального, конкретно-історич-
ного (об’єктивного) виміру часу. Велич обох митців 
визначається не тільки літературною спадщиною, 
а й усією сукупністю їхньої людської та громадської 

діяльності, їхнім бажанням змінити гнітючу реаль-
ність покріпаченої України й вікторіанської Англії 
з робітними домами та репресивними закладами.

Висновки. Незаперечним є факт, що літературна 
спадщина Т.  Шевченка зазнала опосередкованого 
впливу творчості Ч. Діккенса, проте не викликає сум-
ніву типологічна схожість роману «Девід Копперфілд» 
та повісті «Художник», яка зумовлена спільними сус-
пільно-політичними, художньо-естетичними чинни-
ками розвитку світового мистецького процесу.

Автобіографічні факти, постаті стають прототи-
пами, що за принципами художньої типізації тран-
сформуються в певні мистецькі образи та події, чим 
досягається узагальнення. Автобіографічне суб’єк-
тивне перетворюється на загальнолюдське об’єк-
тивне. Біографічний вимір представлений по-різ-
ному: художник-кріпак, підліток і зрілий митець, 
що помирає в доволі молодому віці («Художник» 
Шевченка), творча дитина, у якої присутні якості 
письменника, що розвиваються і вдосконалюються 
завдяки самоосвіті, і зрілий митець («Девід Коппер-
філд» Діккенса). Обидва митці застосовують вве-
дення ідентичного прийому для зіткнення творчих 
особистостей з гнітючого реальністю через взаємо-
зв’язок з героєм-негідником. Лінійно-часове зобра-
ження життя митців відбиває просвітительські тра-
диції західноєвропейської літератури ХVІІІ століття. 
Самовираження непересічної особистості, передача 
її емоційних переживань  – предмет художнього 
зображення творів, що в результаті веде до об’єктив-
ного узагальнення. Автори типізують власні світовід-
чуття, тобто відбувається об’єктивація суб’єктивного. 
Згідно  з філософськими гносеологічними законами 
розум рухається від одиничного до типового, від кон-
кретного до загального.

Таким чином, можемо говорити про типологічну 
спорідненість аналізованих творів. Адже автобіогра-
фічні та «частково» автобіографічні твори допомага-
ють звернутися в глибини пізнання відомих письмен-
ників і віднайти проєкцію на самого себе, свої вчинки, 
дії, думки, слова. Посилання на творчий доробок 
одного письменника іншим стало підставою, щоб 
провести паралелі та знайти аналогії у виборі тема-
тики в обох митців, адже «пошуки збіжностей і роз-
ходжень невід’ємні компоненти будь-якого пізна-
вального акту», як вважає Д. Наливайко (Наливайко, 
1988: 235). Діоніз Дюришин, словацький компара-
тивіст, слушно зауважив, що «загалом ми розумі-
ємо національну літературу як історичну катего-
рію, яка зазнає змін у ході історії. Модифікації її 
розвитку зазнають інколи дуже дивних змін, які 
є вдячним підґрунтям для компаративістських 
досліджень» (Дюришин, 2009: 311). Адже саме 
компаративістика, яка посідає належне місце 
серед інших галузей літературознавства, встанов-
лює міжлітературні зв’язки та досліджує типоло-
гічні особливості в контексті світової літератури.
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The current article deals with the peculiarities of the development and formation 
of the English detective novel. Three main stages of English detective fiction – 
classic, modern, and postmodern are described. It is established that the classical 
detective novel is a kind of puzzle that is built around the mystery of solving 
a crime. The narrative is built logically and consistently, and the protagonist 
discovers the truth by critically analyzing the facts. The compositional features 
of the detective story determine the binary opposition of the characters, mostly 
male, – good (the detective, their assistants) and bad (the criminal, their 
accomplices).
In a modern detective novel, the puzzles are scattered and mixed, often falling 
into the hands of secondary characters. To solve the mystery, it is no longer 
necessary to have good deduction skills but to pay attention to a certain 
important point that is key to the investigation of the crime and usually becomes 
obvious to the assistant or friend of the protagonist. Women play brilliantly in 
the detective scene, acting both on the side of good and evil. The instruments 
of crime are becoming more and more diverse and extravagant.
In a postmodern detective novel, the picture of the crime is rather blurred 
and not very important. Various variants of its interpretation and the feelings 
of the characters come to the fore. The most characteristic feature of the detective 
novel of this period is its polyphony: the plot of the work necessarily has 
inclusions of historical, philosophical, adventure, or science fiction novels 
with a psychological component. The desire to restore justice, which is basic 
to the detective, disappears, and the division into good and bad becomes 
conditional or false. The central character in the work is an ordinary person 
with a whole palette of emotions and problems that prevent him or her from 
realizing his or her purpose in this world. Events in a postmodern detective 
story develop around the process of searching for and cognizing oneself.

Key words: detective genre, 
detective novel, classical 
detective novel, modern 
detective novel, postmodern 
detective novel.
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Стаття присвячена дослідженню особливостей розвитку та становлення 
англійського детективного роману. Виокремлено три основні етапи 
англійської детективістики – класичний, модерний та постмодерний. 
Встановлено, що класичний детектив є своєрідним пазлом, який 
складається навколо таємниці розкриття злочину. Оповідь будується 
логічно та послідовно, а головний герой відкриває істину, критично 
аналізуючи факти. Композиційні особливості детективу зумовлюють 
бінарну опозицію героїв, здебільшого чоловічої статі, – хороші (детектив, 
його помічники) та погані (злочинець, його спільники).
У модерному детективі пазли розрізнені та перемішані, часто 
потрапляють у руки другорядних героїв. Для того щоб розгадати загадку, 
вже не обов’язково мати хороші навички дедукції, а варто звернути увагу 
на певний важливий момент, який є ключовим для розслідування злочину 
та зазвичай стає очевидним для помічника чи друга головного героя/
героїні. На детективній сцені блискуче грають ролі жінки: виступаючи 
і на стороні добра, і на стороні зла. Інструменти вчинення злочину стають 
дедалі різноманітнішими та екстравагантнішими.
У постмодерному детективі картина злочину є доволі розмитою та не 
надто важливою. На передній план виходять різноманітні варіанти її 
інтерпретації та почуття героїв. Найбільш характерною ознакою 
детективного роману цього періоду є його поліфонійність: сюжет твору 
обов’язково має вкраплення історичного, філософського, пригодницького 
чи науково-фантастичного романів з психологічним складником. 
Базове для детективу прагнення відновити справедливість зникає, 
а поділ на хороших і поганих стає умовним або хибним. Центральною 
в творі є звичайна людина зі всією палітрою емоцій та проблем, які 
перешкоджають їй осягнути своє призначення в цьому світі. Події 
в постмодерному детективі розвиваються саме навколо процесу пошуку 
та пізнання самого себе.

Ключові слова: детективний 
жанр, детективний роман, 
класичний детективний 
роман, модерний детективний 
роман, постмодерний 
детективний роман.

Introduction
The detective novel is a genre of literature that gained 

popularity in the 19th century and is still popular today. 
The first literary study devoted to the detective genre 
belongs to G.  Chesterton, who published his article 
“A Defence of Detective Stories” in 1902 (Chesterton, 
1902). Since then, many reflections on the poetological 
nature of the detective story have been published, and they 
have been mostly by practitioners of the detective genre. 
Among the authors who have written on this topic, 
Tz. Todorov (“The Poetics of Prose”, in which a chapter 
is devoted to the typology of detective literature, 1977), 
A.  Vulis (“Poetics of the Detective Story”, 1978), 
A.  Adamov (“My Favourite Genre is a Detective”, 
1983), H.  Andzhaparidze (“Results of the Century”, 
1999) are to be mentioned.

Famous Bulgarian novelist B.  Rainov (“The 
Black Novel”, 1970) and Hungarian literary critic 
T.  Kestheyi (“Anatomy of a Detective”, 1989) 
contributed to the systematization of historical 
and literary views on the genesis and emergence 
of genre varieties of the detective. The researcher 
H. Pyrhonen focuses on the moral aspect of detective 
literature and proposes a typology of the detective 
genre in her work “Chaos and Murder: Narrative 
and Moral Problems in Detective Stories” (1999). 
Another classification of the detective genre is found 
in M. Mozheiko’s work “Philosophy of the Detective: 
Classic-Nonclassic-Postnonclassic” (2011). These 
works trace the history of the genre, analyze its 
morphology, and study contact and typological 
similarities in the works of different authors. Some 
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axiological aspects of the detective novel are analyzed 
by U. Eco in his work “On Literature”, 2002.

However, there is no diachronic study 
of the evolution of the English detective novel, which 
contributes to the topicality of the research. The article 
aims to find out the peculiarities of the artistic 
transformations of the English detective prose 
of the 19th and 20th centuries. The object of the research 
is the English detective prose of the 19th and 20th 
centuries. The subject of the research is the specifics 
of the English detective literature of the determined 
period.

Materials and methods
The material of the research is detective novels 

of the English writers of the 19th and 20th centuries, 
which belong to different periods of the development 
of the detective genre and allow us to trace its 
evolutionary changes.

The specifics of the selected material led to 
the choice of research methods. The comparative 
and typological method is used to establish common 
and distinctive features of the embodiment of the artistic 
paradigm of the detective, which is considered in 
the context of cultural and historical factors that led 
to the formation of the English detective novel. With 
the help of the biographical method, it was possible 
to establish a connection between the life experience 
of the authors and the peculiarities of their styles.

Discussion
The stages of the evolution of the detective 

story as a genre can be defined as follows: 
detective classics (up to the beginning of the 20th 
century), detective modernism (the 1910s–1970s), 
and detective postmodernism (after the 1970s). 
The classical detective novel is built on the laws 
of classical philosophical metaphysics, justified 
by the presumption of the ontological meaning 
of existence, which is objectified in the phenomenon 
of logos. In the context of the theory of the detective 
novel, this means that the narrative is based on 
the implicit presumption that there is an objective 
picture of the crime, which is based on certain actions 
of the criminal subject. Along with the presumption 
of an objective picture of the crime, which gives 
the circumstances a single meaning and unites 
them with common logic, the second unshakable 
presumption of the detective is the presumption 
of justice. As we can see, in the classic detective story, 
“the norm always prevails in the end – intellectual, 
social, legal and moral” (Formula fiction). Unlike 
the classical detective, the modernist detective 
questions the presumption of the inviolability 
of the socio-cosmic order, thus recording his anti-
traditionalism and anti-normativity.

While the classic detective story is a kind 
of “puzzle” where the modules of the mosaic need only 
be placed in the right order to form a corresponding 

picture of events, in the modernist one, the details 
of the overall picture are not only scattered and mixed, 
but each of them is always given to the reader 
and the characters in the wrong focus, which deforms 
the true contours of events, shifting axiological 
emphasis. For example, D.  Sayers, A.  Christie, 
and M. Lowndes create a real axiological riddle for 
their readers by presenting episodes of the same story 
inconsistently and from the perspective of different 
characters. Very often the key to the solution is 
the moment witnessed by one of the secondary 
characters. Thus, women detectives of the modern 
period radically change the tradition established by 
women detectives of the classical period – E. Green, 
A.  Cambridge, E.  Orci, Z.  Popkin, whose works 
are a familiar puzzle that requires deduction skills  
to solve.

The goal of any detective story is to solve a mystery, 
to solve a crime. The narrative is the unfolding 
of a logical process by which the protagonist arrives 
at the truth through a sequence of facts. Solving 
the crime is the only solution to the detective story. 
However, the leading place in it is still given to 
the investigation, so the description of the characters 
and their feelings fade into the background. Very 
often, the mystery is solved using logical conclusions 
based on what both the detective and the reader know. 
The described compositional structure of the detective 
story gives rise to the following binary paradigm 
of characters: on the one hand, a negative character 
(the criminal and his accomplices), on the other 
hand, a positive character (the investigator, his 
assistants, and the clients of the investigation). Both 
parties are interconnected by a series of events, facts, 
and phenomena that somehow lead to the solving 
of the crime, i.e. to the victory of good over evil. 
It is worth noting that there are several detective 
stories in which it turns out that the obvious 
division of characters into “bad” and “good” was 
wrong. For example, in cases where the criminal 
himself hires a detective to deflect suspicion, keep 
abreast of the investigation and, if necessary, lead 
the investigation down the wrong path; or in police 
detective stories where one of the officers turns out to 
be an accomplice of the criminals.

The postmodern detective story is constructed 
“as a collage of interpretations, where each can 
equally claim to be ontologized, provided that 
the programmatic rejection of the initially given 
ontology of events and the so-called correct 
interpretation of them is not accepted” (Mozheiko, 
2007: 149). It differs significantly from both 
classical and modernist detective stories, as it is not 
characterized by the obligatory presence of an objective 
picture of the crime. The integral meaning of events 
is determined by the process of their interpretation. 
M. Mozheiko notes that in the postmodern detective 
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story, the axiological emphasis shifts toward the hero’s 
search for himself, and his identity. The focus on 
the restoration of justice and law and order inherent 
in the detective genre becomes “blurred”, which 
corresponds to the postulates of postmodernism. They 
are based on the refusal to recognize the existence 
of a rational, logically constructed ontological picture 
of existence in favor of a relative and unstable by 
its nature sphere of world perception, which is 
based on a deeply emotional, internally experienced 
reaction of a modern person to the world around him 
(Mozheiko, 2007).

The official “date of birth” of the detective genre 
is April 20, 1841, when E. Poe’s story “The Murders 
in the Rue Morgue” was first published. Then “The 
Mystery of Marie Rogêt” and “The Purloined 
Letter” appeared. Their common protagonist was 
the melancholic private detective and intellectual 
Dupin. The founder of the detective genre, E.  Poe, 
called his detective stories “stories of inference” 
(Murphy, 2002: 43). According to V.  Neuburg, 
the constitutive features of the detective genre, 
namely the normativity and rigidity of genre laws, 
the combination of incredible and dominant plausible 
values, the categories of the mysterious (in combination 
with its rational analysis), the ugly and the horrible, 
the closedness and conventionality of the chronotope, 
the special structure of the protagonist’s image, go 
back to romantic aesthetics, in the modification it 
acquired in the literary theory and practice of E. Poe 
(Neuburg, 1977).

By all accounts, one of E. Poe’s most significant 
contributions to the development of the detective genre 
is the creation of an inseparable pair of protagonists: 
an intellectual detective and his companion, who is 
assigned the role of chronicler of the events. This 
compositional technique is used by a large number 
of E.  Poe’s followers, including A.  Conan Doyle 
and A. Christie.

D. Sayers considers E. Poe’s works to be a hybrid 
genre of “mystery stories”, which, on the one hand, 
differ from the detective story itself, and on the other 
hand, from “horror stories” in their purest form. 
In these stories, a terrible incident (usually a murder) 
occurs at first, which is devoid of any explanation 
or motive, an absolute mystery. Then the detective 
mechanism begins to work, the purpose of which is 
to solve the mystery and punish the killer. D. Sayers 
distinguishes three areas in the detective genre: 
the detective story itself, mystery literature, and horror 
literature (Sayers, 1977).

W.  Collins develops such an important element 
of the detective story as intrigue (which was not 
represented in E.  Poe’s works, because he was 
a supporter of the intellectual process of searching 
for truth through logical inferences, without various 
conflicts), uses the theme of social inequality (for 

example, in the novel “The Dead Secret”), as 
an adherent of romanticism, pays great attention to 
human feelings and emotions. By 1856, the author 
managed to develop his method of constructing 
a detective novel, the algorithm of which is as 
follows: formulate the main idea, determine the circle 
of characters, establish the sequence of events, and start 
writing from the very beginning (O’Neil, 1988). It is 
fully observed in the famous novel “The Moonstone”. 
W. Collins made the heroine of his works a completely 
“different” woman who is not inferior to men in terms 
of energy or initiative. The author contrasts her with 
traditional passive female characters in nineteenth-
century British literature. The writer achieves 
this effect through psychologism and polyphony. 
The detective novel “The Moonstone” introduces 
eight different points of view on the situation. It should 
be noted that later this literary polyphony is transfor- 
med into a polyphonic novel. In addition, Collins 
combines a detective story with a family story: 
the characters of the novel tell not only about the events 
related to the moonstone, but also about themselves, 
their habits, their views on life, and their characters. 
Exceptional ingenuity in the construction of the intrigue, 
virtuosity, and consistency in its investigation, deep 
psychologism in the description of the relationships 
and experiences of the characters, expressive dialogues 
and insightful monologues, good-natured humor 
and caustic satire of hypocrites, wonderful landscape 
sketches, masterful descriptions of the elements 
and their frequent inclusion in the canvas of events that 
contribute to the resolution of the intrigue – these are 
how Collins captures the reader.

In the 90s of the 19th century, A.  Conan Doyle 
entered the detective arena, and his contribution to 
the development of detective literature is invaluable. 
He creates the image of a professional detective 
Sherlock Holmes and improves the “impossible 
murder” technique. Some of the features 
of this successfully constructed image will be used 
in the twenty-first century, especially in numerous 
film adaptations of detective stories. In parallel with 
Conan Doyle, A.  Derleth, E.  Green, A.  Cambridge, 
L. Linwood, E. Orci, and M. Post work with the motif 
of disappearance, in particular the disappearance 
of a train (James, 2009). The disappearance motif 
found its niche in the Victorian detective story. 
Women detectives used the experience of men. 
The first to do so was A.  Green, whom A.  Murch 
calls the founder of the English female detective 
(Murch, 1958: 134). She coined the term “detective 
story”. Thanks to the author’s knowledge of the law 
and investigative methods, “The Leavenworth Case”, 
which she debuted in 1878, became the first bestseller 
in the history of the United States (750 thousand 
copies were published in 15 years). The writer 
describes a crime committed in a closed space.
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Since the outbreak of the First World War, literature, 
including detective fiction, has been relatively 
stagnant, usually due to the collapse of publishing 
houses. The first postwar female detective story 
was created by the legendary A.  Christie. In 1920, 
she published the novel “The Mysterious Affair 
at Styles”. Already in the process of writing the book, 
she invented a method to which Christie remained 
faithful to the end: “The whole point of a good 
detective story is to make the murder suspect not 
seem like one to the reader, and in the end, it turns 
out that it was he who did the killing” (Priestman, 
1998: 65). Unlike her male counterparts, she did not 
go into detailed descriptions of murders, weapons, or 
revenge, but focused primarily on depicting social 
injustice, especially the problems of the judicial 
system of the time. J.  Kestner and Ph.  James call 
her works “intuitive” detective stories, in which 
the crime is solved through the characters’ inherent 
psychological insight (Kestner, 2010). An important 
achievement of A.  Christie is certainly the image 
of Mrs. Marple, who, unlike her predecessors, who 
played the role of a friend, assistant, or secret passion 
of the protagonist detective, works alone without 
the help of the Watsons and always does it more 
professionally than the male detectives (Devdiuk 
& Huliak, 2022). The heroine’s personal life is left 
out of the novel. In her characteristic psychological 
manner, the author focuses not on the investigation 
of evidence, but on the content and structure 
of the dialogue, observations of the behavior 
of the characters, and the identification of analogies 
that lead to certain conclusions. Everything is verified, 
the details are significant, the realities of everyday 
life are accurate and expressive, and everything is 
illuminated by subtle humor, the various possibilities 
which A.  Christie skillfully uses (Huliak, 2015: 
138–147).

Along with A. Christie, an important achievement 
in the genre of the female postwar detective was 
the work of P.  Wentworth (1878–1961), who was 
born into a general’s family, led a measured life as 
a British aristocrat, and did not think about fame in 
the field of literature. Her first detective novel was 
“The Astonishing Adventure of Jane Smith”, 1923. 
It initiated a series of books about Miss Silver. 
The character of the heroine, a former governess 
who opened her detective agency in adulthood, has 
some parallels with Miss Marple by A.  Christie. 
However, Ms.  Silver has individual characteristics: 
first, she is a professional who investigates not 
out of curiosity but for profit; second, she requires 
complete frankness from her clients and only then 
takes up the case; third, she has no eccentric manners. 
Ms. Silver’s main and unchanging method is the notes 
she takes during the investigation process. She does 
not conflict with police officers but rather helps them 

whenever possible (Kungl, 2006). The only crime 
depicted in Wentworth’s novels is always murder. 
The writer, as was customary at the time, does not 
focus on the psychological aspects of the situation. 
For her, murder is the starting point of a fascinating 
logical journey. In addition to murder, there are 
additional elements in the novels of the English 
writer, for example, friendly relations between young 
people separated by war. The second storyline can 
be a romantic story. The mysteries in the author’s 
detective stories are usually intricate and complex, but 
in the end, everything becomes clear. The situation 
itself and the context are open to readers, do not 
contain intrigue, and, as a result, lead to an easy 
solution. The plot is linear and chronological. This 
simplicity attracts the reader.

In the interwar period, detective fiction 
demonstrates a richness of language and plot 
riddles, which is connected, on the one hand, with 
the development of modernist literature, which, 
without allowing for templates, significantly enriched 
the poetic possibilities of prose, and, on the other hand, 
the development of civilization with its attention to 
technology and the diversification of weapons. At this 
time, G.  Heyer (1902–1974) published her detective 
story “Traces in The Darkness”, in 1931 and E. White 
(1876–1944) published “Put Out the Light”, in 1931. 
The former successfully creates characters, paying 
attention to the psychological picture, while the latter 
skillfully combines the features of classic English  
genres in her works, such as the gothic novel 
and the detective story. Meanwhile, E.  Huxley 
(1907–1997), who made her mark in the 1930s, pays 
special attention to the problem of relations between 
the white and black populations. Resorting to elements 
of psychoanalysis, the author considers revenge as 
the root of any crime. The latter is a demonstration 
of the maturity of the female detective, her going beyond 
the purely entertaining genre. Despite the increase in 
the number of female detectives in the mid-twentieth 
century, in terms of quality, most works are inferior in 
terms of artistic level to male prose.

Among the female English detectives of this 
period, Ph. James in “Talking about Detective Fiction” 
identifies four significant figures who had the greatest 
influence on the development of the genre, in 
particular A.  Christie, D.  Sayers, M.  Allingham, 
and N. Marsh devoted the fifth chapter of the study 
to them (James, 2009). D. Sayers has a special place 
in this list, because, according to Ph.  James, it was 
she who brought a real literary language, refined 
and imaginative, to the detective story, and made 
the protagonist an intellectual, continuing the work 
on the style of the work and the system of images 
begun by A. Christie.

D.  Sayers’s critical work in the field of history 
and theory of the detective genre is important.  
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Actively defending the detective story, which was 
accused by opponents and even haters of this type 
of literature, D.  Sayers wrote an essay in 1946 
entitled “Aristotle on Detective Fiction” in which 
she highlights the basic principles of her creative 
style. In her opinion, “one can endow characters 
with vivid speech characteristics, carefully choosing 
words and thoughts, and still not achieve the desired 
dramatic effect, or one can succeed with a story 
that, while lagging in all these parameters, would 
have a fascinating plot. The most important thing 
is that the soul of a detective story is the plot, 
and the characters are secondary” (Sayers, 1936: 
23–35).

D.  Sayers’s discoveries and achievements on 
the path to becoming a female detective were 
confirmed by the creative works of M.  Allingham 
and N.  Marsh. M.  Allingham, for example, very 
often resorted to describing the realities of her time 
and was not afraid to “enter someone else’s territory”. 
The author boldly adapts the atmosphere of the work 
according to the type of activity of the characters. 
According to her, “a detective novel is to some extent 
a reproach to the public consciousness” (James, 2009: 
131). Much of what happens in detective stories took 
place in the reality of the time. The descriptions 
of gloomy neighbourhoods in the northwestern part 
of London destroyed post-war streets, and coastal 
areas in Essex are particularly successful. As in 
D. Sayers’s books, the protagonist of M. Allingham’s 
works is a person from the highest circles of society, 
endowed with deep psychology. According to literary 
critics, the writer’s talent was best demonstrated in 
the work “More Work for the Undertaker” (1948), 
which combines an exciting detective story with 
a description of the life of the eccentric Palinode 
family (Pykett, 1996: 52). In contrast to A. Christie, 
M.  Allingham introduces the reader to the private 
affairs of one of the characters, Lady Amanda Fitton, 
describing her marriage and the peculiarities of her 
profession as an aircraft designer. As for N. Marsh, 
she wrote according to her theory, which was as 
follows: “… the mechanics of a detective story may 
be invented from beginning to end, but the language 
must be real” (Pykett, 1996: 205). It is known that 
in the formula for a successful detective story, fifty 
percent is an interesting investigation, twenty-
five percent is the characters, and another twenty-
five percent is something with which the author is 
more familiar than the reader. The third element in 
the New Zealand writer’s work is theater, with which 
the author was well acquainted. She makes the world 
of actors the setting for her most famous detectives: 
“Enter a Murderer” (1935), “Opening Night” (1951), 
and “Death at the Dolphin” (1967). N. Marsh opens 
up the backstage for the average reader and depicts 
theatrical intrigues, demonstrating the problems 

faced by troupes of professional theater actors in 
the postwar period (Pykett, 1996: 112).

For the next generation of writers, the way was 
opened for new achievements and modifications in 
this field. Thus, in the second half of the twentieth 
century, detective women (C.  Brand, E.  McCloy, 
R. Rendell, E. Ferrars, D. Fleming) actively turn to 
the classical canons, in particular in the portrayal 
of the protagonist, while at the same time resorting to 
the techniques and means introduced by their famous 
predecessors. These are, in particular, the technique 
of a “closed” room (C.  Brand), the incredible 
similarity of two people (E. McCloy), a wide variety 
of murder methods (R.  Rendell), the recreation 
of historical reality (D.  Fleming), a meticulous 
description of details (E.  Ferrars), an appeal to 
the inner world of the characters (D.  Fleming), 
etc. A striking example is the work of E.  Peters, 
in particular her book “Fallen into the Pit” (1951), 
which was the first in a series of thirteen novels 
about the Fells family. It continues the traditions 
of the British detective, which were significantly 
expanded in the works of Ph. James and R. Rendell. 
E. Peters did not adhere to the view that the detective 
genre and serious literature should be distinguished. 
Her novels are an interweaving of detective traditions 
and innovative literary approaches, the study of human 
psychology, and manifestations of society, politics, 
and crime. E.  Peters’s work has been recognized 
not only by readers but also by critics. Her novels 
were repeatedly awarded both in England, where she 
received the Silver Dagger, and in America, where 
she was twice awarded the Edgar, the highest honor 
of the American Mystery Writers Association. Shortly 
before her death, E. Peters was awarded the Cartier 
Diamond Dagger for her creative contribution to 
the development of the genre (MаcCracken).

In the 70s of the 20th century, A.  Fraser entered 
the history of the detective genre extremely quickly. 
She improvises on the theme of an impossible murder, 
keeps the reader in suspense until the very end, 
and makes all the main characters suspicious. Using 
her knowledge of the history of the British monarchy, 
the writer raises topical issues that highlight 
the present and past of British reality. The protagonist 
of her works, TV journalist J.  Shore, is a strange 
fusion of traditional and modern women who often 
find themselves in emergencies. The author describes 
many of J.  Shore’s adventures with black humor. 
At the same time, her novels are always perfectly 
constructed in terms of drama. In the last decades 
of the last century, the detective world learned about 
the names of R.  Rendell, E.  Granger, Ph.  James, 
and others. For example, R. Rendell received several 
unofficial titles: “The Queen of the Crime Novel”, 
“The First Lady of Detective Fiction” and “The New 
Agatha Christie”. She is the author of the famous 
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Inspector Wexford mystery series, several non-
serial psychological detectives, and novels written 
under the pseudonym Barbara Vine. In her works, 
the writer skillfully combines the achievements of her 
predecessors, using already developed plot schemes 
and varying the system of characters, with a variety 
of contemporary themes and issues, for example, she 
writes about sexual inequality, social discrimination, 
and domestic violence. For her work, R. Rendell has 
received all kinds of awards and prizes, both literary 
and state, and her books are loved and popular among 
readers around the world. In England, her novels 
have been awarded the Golden Dagger four times 
and the Silver Dagger once, and in 1991 the writer was 
awarded the Diamond Award for her achievements in 
the genre. The modern detective is no longer content 
with mere fidelity to the canons and the need to avoid 
anything that resembles everyday life, from which 
detective readers seem to dream of escaping for 
a while to a fictional literary country where all their 
desires will be fulfilled by the author. Thus, according 
to Ph.  James, one of the brightest representatives 
of the female detective story of the late twentieth 
and early twenty-first centuries, the detective story is 
a literary game with a certain set of rules that must 
be followed for the genre to remain a genre (James, 
2009). The writer proves that although the crime 
is solved again and again, there are problems that 
even the author with his almost unlimited power 
in the detective and literary space cannot solve. 
According to Ph. James, detective stories increasingly 
deal with the doubts and troubles of the twenty-first 
century, but they give confidence that the human 
mind can overcome even the most difficult problems 
(James, 2009). The late twentieth and early twenty-
first centuries were characterized by a rapid increase 
in the number of female detectives.

In the 90s, the use of cool detective elements 
and writing detective movie scripts became 
extremely popular. The works of C. Graham, L. La 
Plante, and M.  Walters are developing in this 
field. C. Graham is the author of a series of novels 
about Inspector Barnaby, which formed the basis 
of the famous British television series “Midsomer 
Murders”, launched in 1997.

The beginning of the 21st century is characterized 
by the polyphony of the detective novel. It combines 
elements of classic, historical, and cool detective 
novels, philosophical reflections, supernatural motifs, 
and depictions of modern means of communication 
and investigation.

Results
English detective fiction has always been, is, 

and, we assume, will always be popular. The secret 
of this success, in our opinion, is the constant 
development and improvement of the detective 
genre. Having analyzed three stages in the history 

of the English detective novel, we state that there is 
a specific set of features characteristic of the detective 
invariant. These include mystery, a combination 
of improbable and dominant plausible values, closed 
and conventional chronotope, and a binary opposition 
of good and bad characters. The above features are 
present in the classic detective story.

The modern detective story is characterized by 
the fact that the “closed room” principle does not 
always work, because the number of suspects is not 
limited. There is also a certain moral of the story 
and the improvement of the instruments of crime. 
The postmodern detective story is a synthesis of several 
literary genres that are organically combined in one 
work and shift the emphasis to human emotions. 
However, the picture of the crime is there, albeit in 
a blurred form.
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Стаття присвячена дослідженню особливостей відтворення ідіостилю 
Джона Гріна в українському перекладі. Проблема ідіостилю розглядається 
в контексті збереження особливостей індивідуальної творчої манери 
автора у перекладі. Матеріалом статті вибрано романи Джона Гріна Paper 
towns (2008) та The Fault in Our Stars (2012), а також переклади романів 
«Паперові міста» (2017) та «Винні зірки» (2017) українською мовою, 
здійснені Вірою Назаренко. Методологічною базою для практичного 
аналізу слугують положення сучасного перекладознавства щодо 
основних стратегій (Л. Венуті), які дозволяють адекватно перекласти 
художній твір (доместикація та форенізація), та тактик, якими перекладачі 
послуговуються для реалізації вибраної стратегії. У статті вибрано 
класифікацію тактик перекладу, запропоновану Ж. Віне та Ж. Дарбеньє 
та доповнену Е.  Пімом. Метою статті є з’ясування особливостей 
індивідуального стилю Джона Гріна та відтворення їх у перекладі 
українською мовою. Однією з головних особливостей творчого стилю 
письменника є використання великої кількості сленгових одиниць 
у романах, оскільки їхньою цільовою аудиторією є підлітки. Предметом 
дослідження вибрано стратегії та тактики перекладу сленгових одиниць 
для відтворення підліткового соціолекту в україномовній версії романів. 
Дослідження виявило, що переважаючою стратегією перекладу була 
доместикація, для реалізації якої перекладачка послуговувалася 
здебільшого такими тактиками, як: модуляція, еквіваленція, узагальнення 
та культурна заміна. Це дало змогу не тільки зберегти підлітковий 
соціолект у перекладах, але й відтворити емотивний, експресивний 
та стилістичний колорит романів.

Ключові слова: ідіостиль, 
сленг, стратегії перекладу, 
доместикація, форенізація, 
тактики перекладу.
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The article focuses on investigating the strategies and solutions for preserving 
John Green’s idiostyle in the Ukrainian translation. The problem of idiostyle is 
discussed from the perspective of representing the individual creative manner 
of the author in the translation of works of fiction. The material for the analysis 
is John Green’s novels “Paper towns” (2008) and “The Fault in Our Stars” 
(2012), as well as the Ukrainian translations of the novels «Паперові міста» 
(2017) and «Винні зірки» (2017) performed by Vira Nazarenko.
The methodology of the practical analysis is based on the contemporary theory 
of translation strategies (Vennuti), the choice of which influences the adequate 
translation of fiction (the foreignization and domestication strategies), as well 
as the translation solutions for implementing the selected strategy. In the article 
we employ the classification of the translation solutions, outlined by Vinay & 
Darbelnet and later complemented by Pym.
The objective of the present research is to discuss the main features of John 
Green’s idiostyle and the strategies and solutions for preserving them in 
the Ukrainian translation. One of the distinctive characteristic features 
of the writer’s individual style is the use of slang words, since the target 
readers of the novels are teenagers. The subject of the article is the strategies 
and solutions, selected by the translator in order to represent the teenagers’ 
sociolect in the Ukrainian editions of the novels. The research has proved that 
the dominant translation strategy was domestication. In order to implement 
the selected strategy, to represent the teenagers’ sociolect, and to render 
the emotive, expressive, and stylistic coloring of the novels, the translator 
mostly employed the following solutions: modulation, correspondence, 
generalization, and cultural correspondence.

Key words: idiostyle, slang, 
translation strategies, 
domestication, foreignization, 
translation solutions.

Вступ
У сучасній науці ідіостиль автора худож-

нього твору неодноразово ставав об’єктом дослі-
дження різних дисциплін: у лінгвостилістиці він 
розглядається як система індивідуально-есте-
тичного використання засобів словесного вира-
ження (Ситченко, 2002; Сологуб, 2001); у соці-
олінгвістиці визначається у кореляції із такими 
суміжними соціолінгвістичними термінами, як: 

ідіолект, етнолект, соціолект, ґендерлект тощо, 
з урахуванням соціологічних характеристик 
мовця (Ставицька, 2009); у психолінгвістиці – як 
спосіб текстової реалізації емоційно-смислових 
домінант автора з фокусом на ціннісні орієн-
тири (Папіш, 2021; Bokting, 1994); у когнітивній 
лінгвістиці та когнітивній поетиці – як сукупність 
ментальних і мовних структур художнього світу 
письменника, мовне втілення індивідуальної  
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ментальної сутності автора (Дойчик, 2012; Sem-
ino, 2007; Semino & Swindlehurst, 1996).

У перекладознавстві проблема ідіостилю роз-
глядається в контексті збереження особливостей 
індивідуальної творчої манери автора у перекла-
дах, а також впливу індивідуального стилю пере-
кладача на ідіостиль автора художнього твору 
(Іваницька, 2015; Науменко, 2009). Перекладач 
передає зміст твору, враховуючи екстралінгвальні 
та інтралінгвальні чинники, які вплинули на 
написання оригіналу твору, а також особливості 
індивідуального стилю автора. Саме до худож-
нього твору необхідний надзвичайно особливий 
підхід з боку перекладача, оскільки часто в ори-
гіналі твору оформлення тексту не є стандартним: 
у художньому творі часті випадки граматичних 
девіацій, оказіоналізмів, неологізмів, сленгових 
одиниць тощо.

Актуальність статті зумовлена потребою 
у дослідженні екстра- та інтралінгвальних особ-
ливостей, які впливають на становлення ідіос-
тилю автора художнього твору. На часі також 
є дослідження тактик збереження особливостей 
творчої манери автора сучасної художньої прози 
у перекладі.

Метою статті є з’ясування особливостей інди-
відуального стилю Джона Гріна та відтворення 
їх у перекладі українською мовою. Об’єктом 
дослідження є лінгвістичні особливості ідіос-
тилю Джона Гріна, зокрема, використання великої 
кількості сленгових одиниць у романах, цільовою 
аудиторією яких є підлітки. Предметом дослі-
дження вибрано стратегії та тактики перекладу 
сленгових одиниць для відтворення підліткового 
соціолекту в україномовній версії романів.

Матеріали та методи
Матеріалом дослідження вибрано романи 

Джона Гріна Paper towns (2008) та The Fault in Our 
Stars (2012), а також переклади романів «Паперові 
міста» (2017) та «Винні зірки» (2017) українською 
мовою, здійснені Вірою Назаренко.

Вибір перекладацької стратегії стає вирішаль-
ним для адекватності художнього перекладу. 
Л. Венутті визначає стратегію як метод, який 
застосовує перекладач у процесі перекладу та на 
який впливають різні чинники: культурні, полі-
тичні та навіть економічні (Vennuti, 2008: 240). 
У більшості лінгвістичних досліджень виокрем-
люють дві полярні стратегії в теорії перекладу – 
доместикацію та форенізацію. Л. Венутті вперше 
використав термін «доместикація», який ще часто 
називають стратегією одомашнення, дослідник 
пояснює, що доместикація є своєрідною переда-
чею тексту із наближенням до культури мови, на 
яку перекладається твір. Учений уперше викори-
став і термін «форенізація» (стратегія очуження) 
та описав його як спосіб відтворення культурного 

компонента оригінального тексту в перекладі 
на цільову мову (Vennuti, 2008: 251–252). Вчені 
стверджують, що перекладач відповідальний за 
прийняття рішень, яку стратегію вибрати, щоб 
досягнути максимум ефекту (Levy, 2000: 148–159). 
Однак і форенізація, і доместикація – стратегії, які 
мають певні плюси та мінуси. Вибравши одну зі 
стратегій перекладу, перекладач має визначитися 
з тактиками перекладу, які спрямовані на вирі-
шення певного завдання. Т.П.  Андрієнко пояс-
нює тактику перекладу як системно організовану 
сукупність перекладацьких операцій (Андрієнко, 
216: 144). Тактика є визначальною у підборі смис-
лових або формальних характеристик мовних 
одиниць, які підлягають відтворенню в переклад 
(Андрієнко, 2014: 15).

У статті спираємося на класифікацію так-
тик перекладу Ж. Віне та Ж. Дарбеньє (Vinay & 
Darbelnet, 1972), запропоновану у 1958 р., та допов-
нену Е. Пімом (Pym, 2009). Класифікація дослід-
ників вміщує такі тактики, як: запозичення (loan), 
калькування (calque), дослівний переклад (literal 
translation), транспозиція (transposition), модуля-
ція (modulation), еквіваленція (correspondence), 
адаптація (adaptation), а також такі «просодичні 
ефекти» (prosodic effects), як: ампліфікація або 
посилення (amplification), послаблення (reduc-
tion), експлікація (explicitation), імплікація (impli-
cation), узагальнення (generalization) та конкрети-
зація (particularization) (Pym, 2009: 13–14).

Е. Пім вніс доповнення до класифікації Ж. Віне 
і Ж. Дарбеньє та конкретизував деякі тактики: 
копіювання (copying), зміна вираження (expression 
change), зміна змісту (content change) (Pym, 2009).

Результати
Для аналізу особливостей ідіостилю Джона 

Гріна ми вибрали два романи: «Паперові міста» 
(Papers towns) та «Винні зірки» (The Fault in Our 
Stars). Цільовою аудиторією романів є підлітки, 
оскільки це свого роду твори про буденне життя 
звичайних студентів, які навчаються, у вільний 
час шукають пригоди, кохають, а також намага-
ються зрозуміти та віднайти підвалини справж-
ньої дружби, любові та переступають поріг 
у доросле життя. Оскільки романи націлені на 
підлітків, то і манера написання автора не тільки 
перенасичена різноманітними граматичними, 
лексичними та фонетичними структурами, але 
й відповідає нормам мовлення сучасної молоді. 
У статті ми зосередимо увагу на одному з аспек-
тів ідіостилю Дж. Гріна, використанні сленгових 
одиниць для відтворення підліткового соціолекту 
та проаналізуємо вибрані перекладачкою тактики.

Головні герої роману Paper Towns  – Марго 
та Квентін  – підлітки, схильні до викори-
стання великої кількості сленгів та жаргонів, що 
є характеристикою їхнього віку та стилю життя.  
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Такі лексичні одиниці надзвичайно важко пере-
дати, зберігаючи їхню форму та зміст, тому пере-
кладачка Віра Назаренко часто звертається до 
стратегії одомашнення у перекладі таких неодно-
значних одиниць. Віра Назаренко не просто одо-
машнює сленгові одиниці чи жаргонізми, а робить 
їх ближчими саме до української культури, при 
цьому застосовує різноманітні тактики перекладу, 
а також демінутиви.

Розглянемо уривки з роману Paper Towns: 
This morning some 
darling little ninth-grade 
honeybunny came up to 
me and asked me if I was 
Bloody Ben. 

Сьогодні до мене 
підійшла якась гарнюня 
киця, на рік нас молодша, 
та й питає: «Ти той самий 
Кривавий Бен?» .

“You know my big plan to 
ask a freshbunny to prom 
because they’re the only 
girls who don’t know the 
Bloody Ben story?” 

«Я тобі казав про свій 
грандіозний план? 
Запросити когось із 
першокурсниць.  
З тих, хто не знає про 
«Кривавого Бена»».

Вище наведені приклади є індикатором 
того, що за основу перекладач взяла стратегію 
доместикації, наприклад: honeybunny не пере-
клала як зайчик, зайка, адже це слово загальне, 
а гарнюня киця  – більш специфічне, але вужче 
значення за своєю природою, в такому випадку 
може розглядатися як гіпонім лексичної одиниці 
sweetheart, яка своєю чергою є гіперонімом. Тут 
можемо простежити застосування тактики моду-
ляції, оскільки значення співвіднесених слів 
honey / bunny, а в українському перекладі гар-
нюня / киця мають причинно-наслідкові зв’язки.

Така ж сама ситуація із словом freshbunny, 
тут перекладачка врахувала найтонші аспекти, 
тим самим зберігаючи тон твору. Мусимо враху-
вати те, що це слово є авторським неологізмом, 
оскільки його немає у жодному словнику, а тільки 
трапляється у самому романі та на одному із 
форумів, де уточнювали значення цієї лексичної 
одиниці в романі. Оскільки freshbunny передано 
на українську як першокурсниця, то безумовно 
перекладачка використала тактику узагаль-
нення та адаптації. Адже слово першокурсниця 
можна розглядати як гіперонім до англійського 
варіанту freshbunny. Ба більше, перекладачці не 
вдалось зберегти конотаційний рівень двох слен-
гових одиниць, адже першокурсниці – нейтральне 
за конотацією, а freshbunny  – пестливе (diminu-
tives). Така сполука лексем, створена автором, 
вважається оказіоналізмом, адже ця лексична оди-
ниця не стала загальновживаною, але є ознакою 
новаторства в романі.

Вищезгаданий підхід у разі перекладу назива-
ють стратегією визначення домінантної наси-
ченості (Захарченко, 2009), домінантами у творі 
виступають сленгові одиниці, які так чи інакше 

мають певні відхилення від норми, такі девіації 
проявляються на фонетичному, граматичному або 
ж лексико-семантичному рівнях.

Ще один приклад є індикатором того, що твір 
наповнений сленгом, який важко передати, не 
вдаючись до різноманітних тактик, а інколи і до 
застосування у перекладі суржика. 
“We bring the fucking 
rain, Q. Not the scattered 
showers.”

«Ми станемо для них 
грозою району, а не 
дощиком».

У цьому прикладі фраза the fucking rain пере-
дана як гроза району, таке словосполучення 
є нетиповим для літературної української мови 
та вживається для того, щоб описати дрібних хулі-
ганів, які часто «розпускають кулаки». В нашому 
випадку головна героїня Марго разом з другом 
хотіли помститися її колишньому хлопцю, тому 
їхні дії повністю відповідають перекладу, який 
вибрала перекладачка. Згадана вище фраза пере-
дана за допомогою стратегії доместикації, яка 
досягнута шляхом застосування тактики моду-
ляції. Адже перекладач використала заміну 
словникового еквіваленту the fucking rain на 
контекстуальний  – гроза району, який є логічно 
пов’язаним із контекстом. Попри використання 
стратегії доместикації, у цьому прикладі застосо-
вана компенсація: Fucking не передано, але еле-
мент грубості є на іншому рівні, а саме в конотації 
фрази «гроза району», де імпліковано хуліганство. 
Використання тактик у комплексі зумовило зміну 
змісту самої фрази, а також причиною для змін 
стала цензура використання прямого еквівалента 
лексичної одиниці fucking. 
Sitting behind a broad, 
semicircular desk sat 
a young guy with a 
struggling goatee wearing 
a Regents Security 
uniform. 

За величезним 
напівкруглим столом 
сидів парубок у формі 
охоронця з ріденькою 
борідкою.

Ще один приклад демонструє, що інколи, щоб 
передати зміст необхідно вдатись до тактики 
модуляції із застосуванням демінутивів: strug-
gling – ріденька, а козлина – змінена на нейтральну 
лексичну одиницю борідка, які своєю чергою 
є допоміжним засобом у разі використання стра-
тегії одомашнення. Віра Назаренко вдається до 
узагальнення, оскільки наведена фраза не була 
передана дослівно (козлина борідка), а змінена 
для того, щоб нейтралізувати ставлення друзів 
до охоронця, з яким вони мали хороші стосунки 
та уникнути негативної конотації. 
“At least I carpe’d that  
one diem.”

«Тож я саrре бодай  
один diem”.

У процесі передачі змісту твору інколи дово-
диться змішувати тактики перекладу та вико-
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ристовувати структури, які здавалося б взагалі не 
поєднувані. У творі «Паперові міста» централь-
ною сюжетною лінією є пригоди підлітків, які ста-
раються не проґавити щось у житті та спробувати 
все можливе, інколи навіть заборонене. У резуль-
таті Квентін повівся на заманливу пропозицію 
Марго пробратися у «Морський світ». Перекла-
дач, здавалося б, дуже ризикує, використовуючи 
поєднання дослівного перекладу та додаючи 
колоритну фразу українською мовою  – бодай, 
проте таке поєднання добре продумане, адже 
майже всі знають значення крилатого вислову 
carpe diem (укр. – лови момент). Тут ми можемо 
простежити використання двох стратегій у комп-
лексі, оскільки перекладач залишила елемент 
іншої мови, культури, разом з тим надавши фразі 
відтінку одомашнення.

Розглянемо використання сленгових одиниць 
у романі The Fault in Our Stars: 
“Don’t send me to Support 
Group. Buy me a fake ID 
so I can go to clubs, drink 
vodka, and take pot” 

“Hе посилай мене до 
групи підтримки. Краще 
дістань мені фальшиве 
посвідчення особи, 
щоб я могла відвідувати 
клуби, пити горілку  
та приймати гашиш».

Уривок містить фразу take pot  – приймати 
гашиш: досліджувана одиниця є досить популяр-
ною серед сучасних підлітків, для яких фрази  – 
take drugs, smoke weed є доволі стандартними 
та не мають так званої родзинки, яка була б харак-
терною для підліткового сленгу. Для передачі 
фрази на українську мову Віра Назаренко зуміла 
зберегти її зміст: їй це вдалось завдяки викорис-
танню тактики еквіваленції, оскільки дослі-
джувана фраза є не тільки сленговою, але й іді-
оматичною, тож тут найбільше підходить пошук 
еквівалента, оскільки була опущена форма – так-
тика опущення. Взагалі, слово pot в англійській 
мові досить непросте та має багато другорядних 
значень, що і спричинило появу сленгових оди-
ниць та ідіом, наприклад: take pot luck – випробу-
вати удачу (Urban Dictionary). 
“His hand reached for her 
boob over her shirt and 
pawed at it” 

«Його рука потягнулась 
до її грудей поверх 
сорочки і помацала її».

Оскільки романи націлені на людей підлітко-
вого віку, не є дивним те, що в романах вміщені 
численні приклади вульгаризмів, жаргонізмів 
та цензури. Так, boob передано як груди, перекла-
дачка використала тактику узагальнення, таким 
чином замінивши одиницю мови оригіналу, яка 
має вужче значення (в нашому випадку boob) 
на одиницю із ширшим значення (груди). У разі 
застосування такої трансформації відбувається 
опущення грубих і ненормативних слів, які часто 

можуть бути використані для вираження емоцій; 
таке опущення компенсується у перекладі іншої 
сленгової одиниці в тому ж самому реченні: pawed 
at it  – помацала її  – такий приклад демонструє, 
що перекладач скористалась тактикою модуля-
ції (changing semantic focus), адже у перекладі 
лексична одиниця отримала дещо інше значення. 
Перекладачка підібрала лексичну одиницю, яку 
логічно можна вивести зі значення вхідного еле-
мента (to paw  – мацати), замінивши paw at на 
вульгаризм, який є семантично більш прийнятним 
у такому випадку. Тим самим перекладачка ком-
пенсувала емотивне забарвлення всього речення 
(компенсація). Отже, завдяки застосуванню 
комплексу тактик вдалось зберегти конотативне 
значення лексем. Як бачимо, для ідіостилю Джона 
Гріна характерні використання не тільки сленго-
вих одиниць, але й вульгаризмів. 
“They are both married to 
very fancy lawyer dudes”.

«Вони одружені з дуже 
витонченими хлопцями-
юристами».

Лексична одиниця dudes – хлопці, безперечно, 
передана шляхом тактики модуляції, адже коно-
тативне значення dude – марковане за природою, 
на українську ж передано нейтральний варіант. 
Також тут імплікована тактика узагальнення, 
адже специфічна одиниця не збережена. 
“Anna thinks this guy 
might be a con man and 
possibly not even Dutch”

«Анна думає, що цей 
хлопець може бути 
шахраєм і, можливо, 
навіть не голландцем».

У романах часто трапляються скорочення, 
які ще більше додають неформальності ідіос-
тилю автора: con man  – шахрай, взагалі перша 
частина фрази вживається доволі часто в поєд-
нанні з іншими лексичними одиницями, створю-
ючи сталі сполуки, як-от: con artist (in the mean-
ing of fake artist). На диво, con  – це скорочення 
від confidence or confident (man), а це суперечить 
денотативному значенню частин сполуки con 
man – впевнена людина. На рівні перекладу част-
ково імпліковано тактику транспозиції (пере-
хід у перекладі від однієї частини мови до іншої) 
та опущення на рівні словотвору: частина спо-
луки, а саме одиниця con, опущена, а конотат 
передано за допомогою переходу до повної імен-
никової фрази. 
“You’re such a Debbie 
Downer”, his mom said 

«Ти така зануда», – 
сказала його мама.

Debbie Downer – зануда – тут можемо просте-
жити те, як перекладач вибрала для себе страте-
гію доместикації, хоча часто Debbie Downer пере-
кладається за допомогою тактики копіювання, 
бо присутнє переміщення слова на фонетичному, 
морфологічному рівнях, у доповнення до цього 
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фразу транслітерують. Деббі Даунер є вигада-
ним персонажем і позначає людину, що харак-
теризується депресивністю характеру, а інколи 
навіть надоїдливістю у спілкуванні з іншими. 
Недаремно прізвище вигаданої героїні Downer, 
яке утворене додаванням суфікса -er, що позначає 
виконавця дії та прислівника down, який, окрім 
свого звичного значення, є складником деяких іді-
оматичних виразів: down-to-earth; feel down (при-
землений, практичний; почуватись подавлено, 
пригнічено). Як бачимо, у наведених колокаціях 
лексична одиниця down викликає негативні коно-
тації. Отже, романи Джона Гріна наповнені і влас-
ними назвами, які було б неможливо передати, не 
враховуючи екстралінгвальні чинники (в нашому 
випадку походження фрази Debbie Downer). 
“I gotta outlast four of 
these bastards”. 

«Я повинен пережити 
чотирьох цих виродків».

“I’m gonna try to get 
me some eye cancer just 
so I can make this guy’s 
acquaintance”

«Я спробую вилікувати 
рак ока, щоб 
познайомитися з цим 
хлопцем».

“I’m kinda tired”. «Я трохи втомився».

Коротко розглянемо скорочення gotta, gonna, 
kinda, які, як ми вже помітили, є характерною 
рисою романів Джона Гріна. Насправді, такі 
скорочення вважаються максимально нефор-
мальними та обмежуються вживанням тільки 
у розмовній мові, а також більш характерні для 
американського варіанту англійської. А втім 
цільовою аудиторією романів є американські 
підлітки, а основою тексту є різні девіації 
та формування оказіоналізмів, тож і вживання 
таких скорочень є цілком прийнятним для цих 
художніх романів. Звичайно, що gotta, gonna, 
kinda мають різні значення, проте перекладач 
вибрала тактику адаптації для перекладу таких 
неоднозначних одиниць: gotta – повинен; gonna – 
спробую; kinda – трохи. Тактика адаптації тут як 
ніде інде доречна, бо фактично згадані вище лек-
сичні одиниці є специфічними для української 
мови, тому і виражаються за допомогою більш 
прийнятних та знайомих одиниць. Однак під час 
перекладу не компенсовано ефект неформально-
сті підліткового мовлення, бо повинен, спробую, 
трохи – нейтральні за стилем, а в оригіналі стиль 
знижений – тактика опущення. 
“I like freaking 
encouragements”. 

«Мені подобаються ці 
довбані заохочення».

Авторові властиве використання великої кіль-
кості прикметників, утворених від іменників та які 
стали настільки загальновживаними, що важко 
виокремити гіперонімічне значення самого при-
кметника, якщо не опиратися на іменникове. До 
прикладу freaking може вміщувати як і позитивне, 
так і негативне конотативне значення: freaking 

pretty  – надзвичайно вродлива, в цьому випадку 
freaking виступає підсилювальною часткою в ролі 
прислівника. Єдиним виходом є базування на кон-
тексті та з нього виснування того, що мав на увазі 
автор, використавши цю одиницю. Спираючись 
на контекст, Віра Назаренко передала негативізм, 
що ховався у значенні freaking encouragements як 
довбані заохочення, тим самим зберігши емотивне 
значення фрази за допомогою використання так-
тики модуляції.

Проаналізуємо ще один приклад вживання 
та перекладу freaking: 
“…And Myrna 
Mountweazel has a 
freaking aneurysm 
whenever she catches sight 
of me…”

«Мирна Мустела 
[дрібний хижак, різновид 
ласиці] – (так звали їхню 
собаку), – а її шляк 
трафляє, як вона мене 
бачить…».

Тут уже бачимо зовсім інший переклад freak-
ing, зумовлений контекстом; у межах одного 
речення ми можемо спостерігати застосування 
двох тактик: опущення та компенсації. She 
catches sight of me – вона мене бачить – на лек-
сико-семантичному рівні помітно, що перекла-
дач вибрала гіперонім, щоб передати гіпонім від 
слова to see, у такому разі застосована тактика 
опущення, бо фраза передана нейтральним від-
повідником бачити. Компенсація проявляється 
теж на лексичному рівні: freaking aneurysm – шляк 
трафляє, використання такої одиниці значно під-
вищує образність та емотивність висловлювання 
загалом в українському перекладі. Також тактика 
доповнення: (так звали їхню собаку); на фоне-
тичному рівні – транслітерація: Myrna – Мирна.

Висновки
У статті зроблено спробу з’ясувати особ-

ливості індивідуального стилю Джона Гріна 
на матеріалі двох романів Paper towns (2008) 
і The Fault in Our Stars (2012) та перекладацькі 
тактики та стратегії збереження та відтворення 
рис творчої манери автора, реалізовані під час 
перекладу романів українською мовою. Цільо-
вою аудиторією письменника є підлітки, мова 
романів насичена сленгами, вульгаризмами 
та неологізмами, тому тактики, вибрані пере-
кладачкою Вірою Назаренко, насамперед були 
зорієнтовані на збереження підліткового соціо-
лекту та відтворення емотивного, експресивного 
і стилістичного колориту романів. Дослідження 
показало, що сленгові одиниці перекладачка 
здебільшого одомашнювала та передавала їх за 
допомогою таких тактик, як: модуляція, еквіва-
ленція, узагальнення та культурна заміна. Пер-
спективним, на наш погляд, є дослідження стра-
тегій і тактик збереження інших ознак ідіостилю 
Дж. Гріна, зокрема, авторських оказіоналізмів 
та девіацій на граматичному рівні.
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Статтю присвячено вивченню особливостей семантико-когнітивної 
об’єктивації концепту SURVIVAL у англомовному кінодискурсі (на 
матеріалі трилогії “The Maze Runner”). Основний результат дослідження 
полягає у виявленні лексичних засобів вербалізації концепту SURVIVAL 
та описі його основних диференційних когнітивних ознак. Аналіз концепту 
SURVIVAL здійснюється за допомогою методики компонентного аналізу 
на матеріалі словникових дефініцій із виокремленням сем з англомовних 
лексикографічних джерел, що відображає специфіку фрагменту мовної 
картини світу на позначення SURVIVAL, а також застосовуються 
контекстуальний та концептуальний аналіз, когнітивно-дискурсивна 
інтерпретація дискурсивних контекстів SURVIVAL. Дослідження 
вербалізації здійснюється на матеріалі англомовного кінодискурсу 
антиутопії, оскільки він відзначається різноманіттям вербальних засобів 
вираження поведінкових концептів. Встановлено, що лексичними 
засобами об’єктивації концепту SURVIVAL у кінодискурсі є лексема-
ім’я концепту (survival, to survive та інші похідні від них слова), 
а також синоніми лексеми (to last, to save, to make, to escape, to exit, to 
look for a way out, to get away, to stay alive). Всі вони розкривають зміст 
концепту та є елементами його ядерної зони. У визначенні SURVIVAL 
домінантними семами є state та continuing to live, continuing to exist, 
що актуалізують домінантні когнітивні ознаки: стан існування, попри 
небезпеку, подолання небезпеки, уникнення небезпечної ситуації. 
Периферійні елементи концепту SURVIVAL включають лексеми alive, 
to keep (that way), to run, to find (shelter). Диференційними когнітивними 
ознаками концепту SURVIVAL, відповідно до дослідження, можна 
вважати такі установки, як “following the rules” (to lead, do what sb. says), 
“keeping silent”, “never stop moving”.

Ключові слова: концепт, 
вербалізація, виживання, 
когнітивні ознаки, 
англомовний кінодискурс.
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The article is devoted to the study of semantic and cognitive objectification 
of the concept SURVIVAL in the English film discourse (on the material 
of “The Maze Runner” trilogy). The main result of the study is the identification 
of the lexical means of verbalising the SURVIVAL concept and the description 
of its main and differential cognitive features. The analysis of the SURVIVAL 
concept is carried out using the technique of component analysis on the basis 
of dictionary definitions with the selection of semes from English lexicographic 
sources, which reflect the specifics of the fragment of the linguistic world 
picture denoting SURVIVAL, as well as contextual and conceptual analysis, 
and cognitive-discursive interpretation of SURVIVAL discourse contexts. 
The study of verbalisation is carried out on the material of the English 
dystopian film discourse, since it is characterised by a variety of verbal means 
of expressing behavioural concepts. It has been found that the lexical means 
of objectification of the SURVIVAL concept in film discourse are the lexeme-
name of the concept (“survival”, “to survive” and derived words m), as well 
as synonymic lexemes “to last”, “to save”, “to make it”, “to escape”, “to exit”, 
“to look for a way out”, “to get away”, “to stay alive”. All of them reveal 
the meaning of the concept and are elements of its core zone. In the definition 
of SURVIVAL, the dominant semes are state and continuing to live, continuing 
to exist, which actualise the dominant cognitive features: the state of existence 
despite danger, overcoming danger, avoiding a dangerous situation. 
Peripheral elements of the SURVIVAL concept include the lexemes “to keep 
(that way)”, “to run”, “to find (shelter)”. The differential cognitive features 
of the SURVIVAL concept, according to the study, are “following the rules” 
(to lead, do what sb. says), “keeping silent”, “never stop moving”.

Key words: concept, 
verbalization, survival, cognitive 
features, English-language film 
discourse.

Вступ. Когнітивна лінгвістика є на сьогодні 
одним з домінуючих напрямів лінгвістичних сту-
дій і становить новий етап у вивченні зв’язку мови 
з мисленням. Лінгвістичні дослідження прагнуть 
до вивчення мови як певної системи репрезентації 
знань, що безпосередньо пов’язується з вивчен-
ням загальних принципів та механізмів співвідно-
шення когнітивних та мовних структур. Важливим 
вектором розвитку цього напряму є дослідження 
соціально значущих концептів. Актуальним у реа-
ліях сьогодення є вивчення вербалізації концепту 
SURVIVAL. Англомовний кінодискурс антиуто-
пії є цінним матеріалом для такого дослідження, 

оскільки відзначається наявністю різноманіття 
вербальних засобів вираження поведінкових 
концептів. Тому вважаємо доцільним вивчення 
семантико-когнітивної об’єктивації концепту на 
матеріалі трилогії “The Maze Runner”.

Кінодискурс – це складне, ємне, багатоаспек-
тне, гетерогенне утворення, що має розширену 
структуру. Поняття «кінодискурс» тісно пов’язане 
з поняттями «кіносценарій», «кінотекст» і «кіно-
діалог», останньому з яких, своєю чергою, відво-
диться роль фрагменту кінодискурсу [1, c. 41–46]. 
Кінотекст часто визначають як аудіомедіаль-
ний текст. До аудіомедіальних можна віднести  
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тексти, яким потрібне позамовне середовище. 
Кінотекст  – це особливий вид аудіомедіального 
тексту. Він зафіксований у письмовій формі, але 
надходить до одержувача через немовне сере-
довище в усній формі, яку він сприймає на слух, 
причому екстралінгвістичні допоміжні засоби 
різною мірою сприяють реалізації задуму сце-
нариста [2, с. 203]. Концепт SURVIVAL доречно 
досліджувати саме на матеріалі кінодискурсу, 
адже останній, як унікальне культурне утворення, 
різнобічно розкриває концепт та володіє можли-
востями формування смислу для глядача.

Матеріали та метод. Методика комплексного 
дослідження концептів передбачає застосування 
інтегрованого підходу з використанням синтезу 
прийомів і процедур, які перебувають у мето-
дологічній площині як когнітивної лінгвістики, 
так і семантики та дискурсивного аналізу. Кон-
цепт є базовою одиницею когнітивної лінгвіс-
тики та основним засобом представлення знань. 
Вивчення концепту через мову вважається найдо-
речнішим способом аналізу, адже дозволяє визна-
чити його концептуальні ознаки та структуру 
[3, c. 44; 4, c. 131].

Першим етапом в усіх дослідженнях є вияв-
лення мовних одиниць, які репрезентують відпо-
відний концепт, їх словникових та мовленнєвих 
контекстів. Аналіз вербального вираження кон-
цепту передбачає дослідження як імені концепту, 
так і сукупності позначуваних ним значень. Саме 
тому вивчення словникових дефініцій, які най-
чіткіше реєструють мовні засоби реалізації кон-
цепту, дає можливість системно підійти до вибору 
лексичного матеріалу в рамках подальшого дослі-
дження [5, c. 59].

Щоб виокремити найбільш поширені ознаки 
імені концепту SURVIVAL, складено список 
найбільш вживаних слів у дефініціях: state  – 21, 
continuing to live – 17, continuing to exist – 15, difficult 
conditions  – 13, despite danger  – 12, wanting  – 10,  
not to fail – 9, not to be destroyed – 8 [6–11].

Отже, у визначенні SURVIVAL домінантними 
семами є state та continuing to live, continuing to 
exist, що актуалізують домінантні когнітивні 
ознаки: стан існування попри небезпеку, подо-
лання небезпеки, уникнення небезпечної ситуації.

Беручи до уваги найбільш поширені семи 
у складі дефініцій [6–11], можна визначити, що 
наявні два провідні напрями значення лексеми 
survival:

1)	збереження здатності до існування/життя 
у складних умовах (активна позиція): continuing to 
live, continuing to exist, difficult conditions, despite 
danger.

2)	бажання уникнути небезпеки, ризику для 
існування (унікальна позиція): wanting not to fail, 
not to be destroyed.

Концепт SURVIVAL розглядається як потен-
ційно закладена в ньому здатність вербалізу-
вати когнітивні ознаки, пов’язані з виживанням, 
у носіїв мови в процесі його актуалізації в мов-
ленні. Цей потенціал являє собою сукупність 
усіх можливих когнітивних ознак, що пов’язані із 
семантикою збереження життя.

У ході дискурсивної актуалізації лексем, які 
вербалізують концепт, реалізується лише обме-
жений набір оцінок, що пов’язано із залученням 
у кожній окремій ситуації конкретних цінностей, 
переконань і установок, емоцій та почуттів учас-
ників. Тобто в актуалізованому в дискурсі концепті 
колективне знання переломлюється через осо-
бистий досвід і особисте емоційно-оцінне пере-
живання мовців відображає бачення фрагменту 
дійсності з індивідуальних і загальних суспільних 
позицій [12, c. 134–138; 13, c. 233–236].

Результати. У ході дослідження з’ясовано, що 
головним лексико-граматичним засобом вербалі-
зації концепту SURVIVAL у кінодискурсі насам-
перед виступає лексема-ім’я концепту survival 
та похідні від неї іменники, дієслова, прикмет-
ники, наприклад:

Incredible. A night in the Maze. And a Field 
Hand’s one of the first to survive it… (00:20:56) [14].

У наведеному прикладі описується ніч, прове-
дена одним із героїв фільму в Лабіринті. Акцен-
тується увага на тому, що ця людина вижила під 
час перебування в зазначеному просторі. Семан-
тика виживання передана за допомогою дієслова 
survive. Ім’я досліджуваного концепту представ-
лене у кінотексті в різних формах дієслова, напри-
клад:

And no one has ever survived a night in the maze 
(00:25:30) [14].

No one survives a night in the maze. We just gotta 
forget about him (00:27:40) [14].

Повна, не похідна, назва концепту представ-
лена у такому прикладі:

It’s amazing what people can accomplish when 
their survival’s at stake. Squeeze them hard enough, 
there’s nothing they can’t do. No line they won’t 
cross (01:04:39) [14].

Слід звернути увагу на семантику, якої набуває 
лексема survival у контексті наведеного прикладу 
та самого фільму. Виживання є сенсом існування 
героїв, життям яких керують таємничі члени 
Департаменту. Вони не сприймають підлітків як 
людей, ставляться до них як до запрограмованих 
роботів, єдине завдання яких – вижити будь-якою 
ціною. На це, зокрема, вказує й використання 
емоційно-забарвленої лексики, за допомогою якої 
ознаки неживих предметів переносяться на людей 
(squeeze them hard enough), підкреслюючи маріо-
нетковість підлітків та загальну безвихідь їхнього 
становища.
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Самі герої кінострічки також називаються 
survivors, однак ця лексема використовується на 
їх позначення лише після того, як вони змогли 
вижити у Лабіринті. Це вдається лише небага-
тьом, тож сам процес виживання у Лабіринті 
є свого роду ініціацією героїв, яка для більшості 
з них приносить загибель:

Good. Now, what are we looking for out here? 
Signs of life. People. Survivors. Anyone who can help 
us (00:34:24) [14].

I wasn’t expecting so many survivors, but… 
the more the merrier (01:01:11) [14].

Важливим аспектом у дослідженні є також 
те, що поняття виживання (survival) у контексті 
досліджуваного нами кінотвору тісно пов’язане із 
семантикою успіху:

At least we gave them the tools they’ll need to 
survive. Maybe they’ll succeed where we’ve failed. 
Are you really telling me that you’re giving up? After 
everything? (01:05:57) [14].

У наведеному прикладі на семантичному рівні 
можна виокремити антонімічну пару значень 
to succeed  – to fail (Maybe they’ll succeed where 
we’ve failed). Під succeed тут мається на увазі 
survive. Через таку дихотомію, яка не передбачає 
інших варіантів для учасників випробування, 
підсилюється фрейм страху, неминучості, з’яв-
ляється відчуття тривожності. Таким чином, 
створюється і сама атмосфера фільму-антиуто-
пії, де виживання стає єдиною метою у життях 
персонажів.

Проаналізуємо такий приклад реалізації кон-
цепту SURVIVAL у кінотексті:

I wouldn’t have made it without Minho 
(00:30:15) [14].

У прикладі розповідається про те, яким чином 
герої фільму вижили в умовах Лабіринту. Один із 
них зазначає, що не зміг би впоратися із випро-
буваннями без допомоги іншого персонажа. Лек-
сема to make it реалізує тут семантику подолання 
певних випробувань, що контекстуально безпосе-
редньо пов’язується із семантикою виживання.

Розглянемо такий приклад реалізації концепту 
SURVIVAL:

After what happened out there? He saved Alby’s 
life! (00:35:21) [14].

У прикладі описується семантика порятунку 
життя, що реалізована за допомогою лексеми to 
save. Використання зазначеної лексеми макси-
мально повно передає пов’язаність реалізованої 
нею семантики із наявністю небезпеки для життя, 
що виникає перед усіма, хто опиняється в Лабі-
ринті. Отже, питання порятунку неперервно асо-
ціюється саме із виживанням, адже у світі Лабі-
ринту відсутні напівтони.

Проаналізуємо такий приклад реалізації кон-
цепту SURVIVAL:

They were all stung by the Griever. Serum saved 
their life, but…(00:38:16) [14].

У зазначеному прикладі аналогічно до попе-
реднього реалізовано семантику порятунку 
життя, що безпосередньо пов’язана із концептом 
SURVIVAL. Зазначена семантика представлена 
в наведеному прикладі за допомогою дієслова 
save. Вона дозволяє передати атмосферу граничної 
ситуації між життям та смертю, у якій перебува-
ють герої фільму під час знаходження в Лабіринті, 
тому саме дієслово save щонайкраще відображає 
семантику, притаманну концепту SURVIVAL.

Наступний аналізований приклад також 
містить реалізацію концепту SURVIVAL за допо-
могою дієслова save:

Don’t. The Glade needs you. Save as many of them 
as you can (00:41:19) [14].

Один із героїв аналізованої кінострічки про-
сить іншого врятувати із Лабіринту настільки 
велику кількість людей, наскільки це можливо, 
що дозволяє передати всю глибину критичності 
представленої в фільмі ситуації, ту межу життя 
та смерті, яка в ньому описується.

Розглянемо наступний приклад реалізації кон-
цепту SURVIVAL:

How long can we last? (00:46:45) [14].
У розглянутому прикладі спостерігаємо реалі-

зацію концепту SURVIVAL за допомогою дієслова 
last, що у перекладі означає «протриматися». 
Використання зазначеного дієслова дозволяє 
передати семантику максимального збереження 
життєвих сил у той момент, коли це найбільше 
необхідно, і шанси на виживання зводяться до 
мінімальних. Перебування в Лабіринті визначає 
поведінку героїв аналізованої кінострічки, вино-
сячи на перший план найголовніші цілі, серед 
яких пріоритетним є саме виживання.

Розглянемо наступний приклад реалізації кон-
цепту SURVIVAL:

What you’re doing here is critical. The Chosen 
and their followers will save mankind (01:15:34) [14].

У наведеному прикладі концепт SURVIVAL 
реалізовано за допомогою дієслова save. Розгля-
нутий уривок представляє опис одним із героїв 
аналізованої кінострічки місії, яка постає перед 
Обраним та його послідовниками – тут ідеться про 
порятунок усього людства, настільки глобальним 
є це завдання. Послугування авторами сценарію 
фільму в цьому випадку можливостями дієслова 
save є цілком виправданим, адже саме семантика 
порятунку є ключовою в наведеному аспекті реа-
лізації концепту SURVIVAL.

Ще одним лексико-семантичним засобом вер-
балізації когнітивних ознак концепту SURVIVAL 
виступає у кінотексті словосполучення look for 
a way out, look for an exit. За його допомогою кон-
цепт SURVIVAL реалізується таким чином:
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Then I assume you won’t care if I die looking for 
a way out of here (01:02:15) [14].

У наведеному прикладі виразником семантики 
концепту SURVIVAL постає словосполучення 
looking for a way out. Зазначене словосполучення 
має значення «пошуків виходу із певної ситуації», 
якою у випадку з аналізованим фільмом постає 
перебування його героїв у Лабіринті, тому ідеться 
про пошук такого рішення, яке стало б для них 
рятівним.

Розглянемо наступний приклад реалізації кон-
цепту SURVIVAL:

We’re looking for an exit, not new ways to die 
(00:18:20) [14].

У наведеному прикладі для вираження семан-
тики концепту SURVIVAL використовується 
словосполучення looking for an exit зі значен-
ням «пошук виходу». Це споріднює аналізоване 
речення із попереднім прикладом, де контексту-
ально вживання зазначеного словосполучення 
актуалізується критичністю ситуації, із якої необ-
хідно шукати вихід, а саме перебуванням героїв 
у Лабіринті.

Ще одним виразником когнітивних ознак кон-
цепту SURVIVAL на лексико-семантичному рівні 
виступає лексема escape, якою автори аналізова-
ного фільму послуговуються в таких контекстах:

Escape is all that matters! (00:17:35) [14].
A Maze Runner. And escape is all that matters 

(01:04:40) [14].
В обох наведених прикладах спостерігаємо 

актуалізацію концепту SURVIVAL за допомогою 
лексеми escape, що представлена іменником, опред-
метнюючи семантику втечі із Лабіринту. Власне, 
сама можливість порятунку з Лабіринту постає 
єдино можливим наслідком утечі звідти, тому вико-
ристання іменника escape є виправданим.

Giving the RUNNERS a head-start in their escape 
(01:20:18) [14].

У наступному прикладі концепт SURVIVAL 
також актуалізовано за допомогою лексеми 
escape, що представлена іменником, опредметню-
ючи семантику втечі із Лабіринту:

All these years trying to escape… This is the escape 
from out there! (00:13:10) [14].

У наведеному прикладі концепт SURVIVAL 
реалізовано за допомогою лексеми escape, яка 
представлена у двох морфологічних формах – як 
дієслово та як іменник. В обох зазначених випад-
ках вона репрезентує семантику втечі із сере-
довища, яке постає вкрай ворожим для героїв 
аналізованої кінострічки, а саме Лабіринту. Пред-
ставленість реалізованого концепту дієслівною 
лексемою дозволяє передати семантику актив-
ності, іменникова ж лексема актуалізує семан-
тику предметності зазначеного явища. Значення 
поняття, окресленого лексемою escape, адресує 

глядача до вкрай незручного, дискомфортного 
та небезпечного стану, який переживають люди, 
котрі перебувають у Лабіринті, тому найнагальні-
шою їх потребою є втеча із нього.

До числа контекстуальних когнітивних ознак 
концепту SURVIVAL можна віднести також асоці-
ацію виживання із слідування правилам: following 
the rules, lead, doing what sb. says:

Follow your lead, huh? (00:24:09) [14].
У наведеному прикладі семантика виживання, 

закладена до концепту SURVIVAL, реалізована за 
допомогою словосполучення follow your lead, що 
позначає слідування правилам, дотримання яких 
постає необхідним для успішного виживання 
героїв аналізованого фільму в умовах Лабіринту. 
Ця ж когнітивна ознака досліджуваного концепту 
простежується й у наступному прикладі:

Alby always says… Gotta keep up our spirits 
(00:10:38) [14].

Наведений приклад демонструє реаліза-
цію семантики виживання, яка формує концепт 
SURVIVAL, за допомогою дієслова say, що разом 
зі вказівкою на ім’я одного із персонажів аналі-
зованого фільму постає своєрідною апеляцією 
до авторитету, життєвий досвід якого може стати 
в нагоді у разі вирішення завдання із виживання.

Не лише слідування правилам, але й здатність 
мовчати, зберігати спокій є когнітивною ознакою 
концепту SURVIVAL на основі тексту кінофільму 
“The Maze Runner”. На лексико-семантичному 
рівні це виражається через лексеми та словоспо-
лучення, які несуть значення keeping silent, напри-
клад:

Keep your mouth shut and do what I say 
(00:13:26) [14].

У наведеному прикладі семантика виживання, 
втілена в концепті SURVIVAL, представлена 
за допомогою словосполучень keep your mouth 
shut та do what I say, що є закликами припинити 
зайві балачки, які нікого ні від чого не врятують, 
та дослухатися до тих людей, які дійсно мають 
необхідні в контексті виживання у Лабіринті 
знання.

Окремо слід звернути увагу на опис самого 
лабіринту – як смуги перешкод:

Every morning, when those doors open, they run 
the maze… (00:12:50) [14].

У цьому випадку подолання лабіринту як 
смуги перешкод має на увазі виключно втечу 
героїв фільму із нього. Дієслово run у наведеному 
прикладі вказує на спосіб, у який герої здатні 
врятуватися у сповненому випробувань Лабі-
ринті – бігти та не зупинятися є єдиним способом 
отримати шанс на виживання у Лабіринті, який 
постійно міняє свою форму, випускаючи на волю 
хижаків, які полюють на кожного, хто опинився 
у Лабіринті.
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Ця когнітивна ознака концепту SURVIVAL 
простежується й у наступному прикладі:

Never stop moving! (00:45:05) [14].
Лексико-семантичним засобом вираження ког-

нітивної ознаки концепту SURVIVAL, яку можна 
описати як Survival is Moving, тут виступає слово-
сполучення never stop moving, яке стає свого роду 
кредом для героїв фільму.

Концепт SURVIVAL виражається у мовленні 
героїв фільму також за допомогою додаткових 
компонентів:

1)	alive:
Yeah, but if I hadn’t, Alby would still be alive 

(00:58:19) [14].
I’m the reason you’re all still alive (00:24:13) 

[14].
Paige. She’s still alive (00:18:09) [14].
I want them alive (00:56:41) [14].
No, but they weren’t alive either (00:34:01) [14].
My God, you’re alive (00:32:21) [14].
Лексема alive як засіб вираження когнітивних 

ознак концепту SURVIVAL є досить частотною 
у тексті. Вона вказує на результат виживання як 
процесу та позначає провідну ознаку поняття 
виживання (survival)  – збереження життя, попри 
всі небезпеки та складнощі, які чатують на героїв 
фільму.

2)	to keep (that way):
It’s my intention to keep you that way (00:18:12) 

[14].
Тут головну семантичну роль відіграє лексема 

to keep, яка вказує на збереження стану – у контек-
сті фільму йдеться про збереження життя. Праг-
нучи будь-що вижити, персонажі об’єднуються 
та піклуються один про одного, адже діяльність 
у групі значно підвищує їхні шанси на виживання, 
тоді як одинакам вижити дуже важко.

3)	to save (life):
I’m trying to save your life (00:48:15) [14].
Find a cure, save the world (00:11:32) [14].
Saving my life (00:11:34) [14].
Порятунок (save, saving) є ключовим елементом 

концепту SURVIVAL – він стосується як порятунку 
себе самого, власного життя, так і порятунку життя 
товаришів. Безліч разів за сюжетом кінострічки 
персонажі жертвують собою, ризикують загинути, 
щоб врятувати когось з команди. Це свідчить про 
їхню людяність, здатність не втрачати співчуття 
навіть в умовах, де передбачена жорстка конкурен-
ція за виживання, а слабші повинні гинути, щоб 
дати змогу вижити сильнішим.

4)	to escape:
We never escaped (00:43:25) [14].
Вихід з Лабіринту здається єдиним можливим 

варіантом остаточно врятуватися для героїв. Вони 
прагнуть вийти з нього (to escape), щоб назавжди 
позбутися страшних монстрів та необхідності раз-

по-разу повертатися до Лабіринту. Однак за весь 
період перебування у Лабіринті ще нікому цього 
не вдалося (або ж інші гравці просто не знають 
про це). Саме тому деякі з персонажів зневірені 
в тому, що їм колись вдасться вийти з Лабіринту 
(We never escaped).

5)	to run:
I run this place (00:46:32) [14].
Okay, run! Go! Go! (00:47:15) [14].
Why didn’t you run? (00:47:11) [14].
I’m tired of running (00:46:38) [14].
Біг (running)  – ключовий компонент вижи-

вання, що втілено й у самій назві кінофільму 
(“The Maze Runner”). Героїв фільму називають 
«бігунами» (runners), оскільки біг є основою їх 
виживання у Лабіринті. Бігти означає жити, тобто 
виживати (survive). Відповідно, біг можна вважати 
периферійною когнітивною ознакою концепту 
SURVIVAL, він пов’язаний з поняттям виживання 
не напряму, а опосередковано. Цей зв’язок роз-
кривається у контексті самого кінотексту.

6)	get away:
You’re never gonna get away with this (00:15:32) [14].
It’s like they’re getting further away (00:16:14) [14].
Відповідно до словника “Merriam-Webster 

Dictionary” фразове дієслово get away означає “an 
act or instance of getting away” та має синоніміч-
ний ряд: escape, break, breakout, flight. У контексті 
наведеного прикладу ця лексема використову-
ється на позначення втечі, виходу з Лабіринту, що 
означає виживання, проходження випробування.

7)	to find (shelter):
Gotta find shelter! (00:16:42) [14].
У цьому випадку периферійні когнітивні 

ознаки концепту SURVIVAL виражені лексемами 
to find (сема пошуку, у контексті досліджуваного 
кінотексту  – пошуку засобів для виживання) 
та shelter (який містить сему безпеки, тобто місця, 
у якому героям фільму забезпечене виживання).

Висновки. Таким чином, за підсумками про-
веденого дослідження визначено, що лекси-
ко-граматичними засобами вербалізації концепту 
SURVIVAL у кінодискурсі є лексема-ім’я кон-
цепту (survival, to survive та інші похідні від них 
слова), а також синоніми лексеми to survive, такі 
як to last, to save, to make, to escape, to exit, to look 
for a way out, to get away. Всі вони розкривають 
зміст концепту та є елементами його ядерної зони.

Окрім того, можна виділити й деякі пери-
ферійні елементи концепту SURVIVAL, такі як 
лексеми to keep, to run, to find (shelter). Когнітив-
ними ознаками концепту SURVIVAL, відповідно 
до дослідження, можна вважати такі установки, 
як “following the rules” (to lead, do what sb. says), 
“keeping silent”, “never stop moving”. Відповідно, 
концепт SURVIVAL у трилогії фільмів “Maze 
Runner” виражений лексико-семантичними  
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засобами, які є похідними від імені концепту або 
його синонімами. Когнітивними ознаками кон-
цепту є семи «біг», «пошук», «рух», «слідування 
правилам», «мовчання». Ці семи та лексико-се-
мантичні засоби, які їх репрезентують у кіно-
дискурсі, розкривають периферію концепту, його 
зміст та вказують на правила, умови виживання 
у світі аналізованого кінофільму.
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Attempts in the direction of poly aspect study and resourceful edition 
of the inheritance of the new dramatists, activated the problem of its 
reinterpretation. However, until now the problem of reason-result connections 
and evolution of drama at the end of the 19th  – the first decades of the  
20th century, and consequently its transformation to more radical forms in 
the context of avant-garde motions has not been resolved. The purpose 
of the article is to define the genre model of drama at end of the 19th – first 
decades of the 20th century in its development and modifications.

Вступ
Сучасне літературознавство характеризується 

сплеском досліджень «нової драми» як у контек-
сті театрального мистецтва, так і в контексті жан-
рології. За останні десятиліття українська літера-
турно-критична думка зробила значний поступ, 
маючи у своєму розпорядженні недоступні чи 
малодоступні літературно-критичні нариси та есе 
драматургів-новаторів, у яких представлено їхні 
власні драматичні концепції, а також критичну 
оцінку тогочасного театрального процесу. Наявні 
матеріали, а також сучасні методологічні підходи 
актуалізували проблему переосмислення, а відтак 
комплексного дослідження «нової драми». Саме 
в цьому руслі здійснені наукові пошуки таких 
учених, як А. Біла, Я. Голобородько, В. Наза-
ренко, Т. Свербілова, Д. Чистяк, С. Хороб. Проте 
досі не до кінця з’ясованою залишається про-
блема причинно-наслідкових зв’язків та еволюції 
драми окресленого періоду, а також її трансфор-
мації в більш радикальні форми в контексті аван-
гардистських рухів. Тож, у представленій статті 
маємо на меті визначити жанрову модель драми 
кінця ХІХ  – початку ХХ століття в її розвитку 
та модифікаціях.

Результати
Середина ХІХ століття  – період кризи євро-

пейських театрів. Популярні на той час «добре 
зроблені п’єси» (well-made plays), вичерпавши 
свій потенціал, втратили інтерес публіки – театри 
масово закривалися. Так звані драматурги-профе-
сіонали насправді переслідували лише корисливі 
цілі та, за словами Е.  Золя, перетворили театр 
на «пустелю посередності» (Zola, 1881: 13), сві-
домо переробляючи класичні п’єси на водевілі 
й мелодрами. Зберігши арістотелівську модель, 
драматурги наповнили її розважальним змістом. 
За таких умов театр перестав виконувати покла-
дену на нього просвітительську функцію та від-
повідати потребам глядача, який вимагав більш 
аналітичного матеріалу.

Роль першопрохідця та режисера європейської 
драматичної революції традиційно відводиться 
норвезькому письменнику Генріку Ібсену. Перші 
роботи драматурга були своєрідною золотою сере-
диною між старою та новою театральною систе-
мою. Його герої намагаються діяти ще в дусі «тра-
диційного європейського індивідуалізму» (Bila, 

2004: 185), проте водночас автор їм «протиставляє 
абсолютно нові суспільно-побутові умови» (Bila, 
2004: 184). Драматург одним із перших зосередив 
увагу не на романтично ідеалізованих любовних 
перипетіях, як це робили в «добре зроблених п’є-
сах», а на актуальних проблемах суспільно-полі-
тичного життя та на пересічній людині як одиниці 
соціуму, зумівши тим самим завоювати увагу 
читача. Фактично Г. Ібсен кинув виклик «мер-
твому світу», протиставляючи йому живу людину. 
Побутовий конфлікт автор переносить у площину 
боротьби самотнього індивіда з вимираючими 
догмами суспільства.

Одне з найбільш суттєвих досягнень пись-
менника щодо композиційної побудови п’єс  – 
введення дискусії. Саме завдяки їй, як твердить 
Б. Шоу, п’єса «Ляльковий дім» покорила Європу 
та започаткувала нову школу драматичного мис-
тецтва (Clare, 2016: 35). Запроваджуючи цей ком-
понент, Г. Ібсен відходить від віками визнаної 
арістотелівської схеми, яка, як відомо, включає 
експозицію (зав’язку), розвиток дії, кульміна-
цію, розв’язку. Натомість у норвезького драма-
турга спостерігаємо такі складники: експозицію 
(зав’язку), розвиток дії, кульмінацію, дискусію, 
відкритий фінал. Дискусія своєю чергою стає чин-
ником розвитку та розкриття конфлікту в незвич-
ному руслі. Момент «говоріння» дає змогу героям 
озвучити те, що вони тривалий час приховували, 
висловити власні погляди на заборонені теми. 
Дискусія була своєрідною провокацією, адже, на 
відміну арістотелівського підкреслено немину-
чого фіналу, Г. Ібсен примушує читача замисли-
тися над моделями поведінки в конкретній, взятій 
із життя ситуації.

П’єсам Г. Ібсена зазвичай притаманна одна 
сюжетна лінія. Проте така композиційна простота 
підсилена новим на той час прийомом ретроспек-
ції, який ускладнює дію та відкриває суть дра-
матичного конфлікту, що вдало прихований за 
маскою зовнішнього благополуччя. У такий спо-
сіб збільшується психологічний складник, мета 
якого  – передати глибину душевних переживань 
персонажів, що додає драмі напруженості й емо-
ційної гостроти.

Важливим чинником, що сприяв осучасненню 
драми Г. Ібсена, стала натуралістична естетика, 
до якої письменник вдавався в перший період 
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творчості, не знаходячи у традиційному реалізмі 
прийоми й засоби, які задовольняли би запити 
нового часу. Від натуралізму походить його поси-
лена увага до соціальних проблем, зовнішнього 
середовища, а також об’єктивності й точності. 
Згідно з твердженням Д. Краснера, натуралісти 
мали підстави бачити в Г. Ібсені «свого духовного 
праотця» (Krasner, 2005: 78). Відомо, що у процесі 
роботи над п’єсою «Примари» автор детально 
вивчав хворобу реальних пацієнтів, перед тим як 
«наділити» нею свого героя. Прибічники цього 
напряму надавали вагомого значення декораціям, 
які «здатні замінити найточніші описи» (Zola, 
1881: 34). Вони також виступали за зміну типу 
мовлення персонажів. Так, Е. Золя наполягав на 
тому, що в театрі повинна утвердитися відточена 
розмовна мова, природний тон бесіди, живий 
колорит мови та відповідна інтонація. Персонажі 
мають підкорятися логіці подій і бути схильними 
до логічного розвитку характеру. Суттєве зна-
чення надається реплікам персонажів, які мають 
бути влучними, короткими, проте водночас досить 
інформативними, адже саме за допомогою них 
здійснюється аналіз. І хоча праця Е. Золя «Натура-
лізм у театрі» вийшла двома роками пізніше, ніж 
п’єса «Ляльковий дім» Г. Ібсена, усі перелічені 
риси натуралізму не лише лягли в основу нової 
жанрової модифікації драми, а й сприяли онов-
ленню театрального мистецтва загалом.

Нововведення Г. Ібсена були творчо пере-
осмислені та розвинені його британським послі-
довником, зачинателем жанру п’єси-дискусії  – 
Бернардом Шоу, який у 1891 р. видав критичне 
есе «Квінтесенція Ібсенізму», яке не тільки стало 
першим англомовним дослідженням творчості 
норвезького драматурга, а й справедливо вважа-
ється маніфестом «нової драми». Б. Шоу називає 
Г. Ібсена «сміливцем, котрий зірвав прекрасну 
вуаль» (Clare, 2016: 345), схвально ставиться до 
ідеї драматурга зображати героїв драматичних 
творів простими, «взятими із життя» людьми.

Відходячи від арістотелівської концепції, 
Б. Шоу успадковує ібсенівську манеру ретроспек-
тивно-аналітичної композиції. Драматичний кон-
флікт у його п’єсах проявляється через зіткнення 
уявлень про життя головних героїв із фальшивими 
цінностями суспільства, що відмирає. Способом 
висвітлення конфлікту є гостра дискусія. На від-
міну від Г. Ібсена, який використовує цей прийом 
наприкінці твору, дія у п’єсах Б. Шоу просякнута 
гостродискусивними моментами, які підводять 
читача до головного диспуту, що одночасно є куль-
мінацією п’єси. Новим для драматургії того часу 
є також ідейне наповнення дискусії. Так, її пред-
метом стають наукові відкриття, важливі гіпотези, 
різноманітні теорії, завдяки яким автор закликає 
читача до наукового аналізу суспільно-політичних 

проблем та пошуку шляхів їх вирішення. Відміт-
ною особливістю композиції п’єс Б. Шоу є розлогі 
авторські ремарки, які детально описують місце 
дії, при цьому він уникає надмірної натуралізації, 
натомість широко вводить іронічно-парадоксаль-
ний компонент.

Наявність філософських роздумів, символіч-
них елементів, політичного гротеску дала під-
стави Б. Брехту назвати Б. Шоу «засновником 
інтелектуального театру ХХ століття» (Біла, 2004: 
35), який, як різновид «нової драми», став одним 
із визначальних факторів формування драматургії 
ХХ століття.

У руслі новітніх тенденцій незалежно від 
Г. Ібсена розвивалася творчість шведського дра-
матурга Августа Стріндберга. Широкому загалу 
українських дослідників його творчість стала 
відомою лише в останні десятиліття ХХ сто-
ліття, адже багато творів митця були заборонені 
цензурою відразу після виходу за їхню надмірну 
радикальність та ігнорування правил хорошого 
тону.

Літературознавці, зокрема Д. Краснер, відносять 
творчість А. Стріндберга до натуралізму, а його пізні 
п’єси – до символізму. І хоча зовнішнє середовище 
та біологічний детермінізм відіграють ключову роль 
у його драмах, сам автор усе-таки характеризував їх 
як «сучасні п’єси для сучасного глядача» (Krasner, 
2005: 132). Передаючи загальнофілософську кар-
тину життя, А. Стріндберг намагається показати 
людей такими, якими вони є насправді, без прикрас 
чи недоречного трагізму. Він, як і Г. Ібсен, піднімає 
низку суспільно негативних тем, які до нього висмі-
ювалися або просто ігнорувалися, зокрема пияцтво, 
нерозбірливі статеві стосунки, принизливу роль 
жінки в суспільстві.

Серед жанрових нововведень примітними 
є довгі авторські передмови, у яких драматург 
намагається розтлумачити власне бачення п’єси. 
Його теза про те, що суспільні індивіди перебува-
ють у постійній боротьбі й у пошуках життєвого 
тріумфу, стала основою драматичного конфлікту 
п’єс. Так, у його програмному творі «Фрекен 
Жюлі» (1888 р.) кожен із героїв бореться за своє 
місце під сонцем, причому перемога одного з них 
означає поразку іншого. Паралельно з розвитком 
дії автор розкриває складний комплекс мотивів 
поведінки персонажа, що є знаковою особливістю 
жанрової моделі драми письменника. Він не кон-
центрується лише на біологічному детермінізмі, 
як це робили натуралісти, а насичує драму пси-
хологізмом, а також розглядає поняття моралі 
та релігії. Важливим елементом п’єси, який 
допомагає яскравіше проілюструвати розвиток 
конфлікту, є музика. За словами самого автора, 
«принцип музичності має стати одним із наріж-
них каменів композиції» (Стріндберг, 2010: 6).  
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На його переконання, музичний фон повинен 
супроводжувати п’єси та органічно відповідати 
тому, що відбувається на сцені.

Дія у п’єсах шведського драматурга відбу-
вається в підкреслено замкнутому просторі, як 
правило, у будинку чи кімнаті, де проживають 
головні герої. Таке обмеження дало змогу автору 
показати новий етап людських стосунків, одно-
часно «побудованих на взаємній прив’язаності 
та взаємних муках» (Стріндберг, 2010: 7). Пере-
бування у власному домі вже не приносить меш-
канцям відчуття спокою і комфорту, дім перестає 
виконувати функцію захисту. Кімната перетворю-
ється на плацдарм напруженої морально-психоло-
гічної боротьби, у яку втягується глядач як свідок 
і суддя, що має для себе визначити те, на чиєму 
він боці, чию життєву концепцію приймає.

Щодо мовлення персонажів, на противагу 
Г. Ібсену, в А. Стріндберга діалоги між героями 
уривчасті, короткі, подекуди хаотичні, теми часто 
змінюються. Як зауважував сам драматург, він 
прагнув «відмовитися від математичної конструк-
ції французького діалогу, а хотів показати роботу 
мозку» (Стріндберг, 2010: 6). Автор був катего-
рично проти надмірних декорацій, котрі відво-
лікали увагу глядача, закликав змінити систему 
освітлення сцени та спосіб гримування акторів, 
щоб вони виглядали більш життєвими й водночас 
перебували в центрі сценічного дійства, прикову-
ючи увагу глядачів не зовнішньою бутафорією, 
а глибокими внутрішніми процесами.

Загалом пізня творчість А. Стріндберга, розви-
ваючись у руслі символізму, заклала фундамент 
нового літературного напряму  – експресіонізму, 
у межах якого широко культивувалася драма.

У контексті авангардистських рухів початку 
ХХ століття модерна драма «модифікується у бік 
радикалізації Ібсенівської моделі», що виража-
ється у «відчутному розширенні свободи автор-
ського самовираження» (Marchuk, 2017: 7). Так, 
у 1904 р. з-під пера бельгійця Моріса Метерлінка 
вийшла праця «Нова драма», у якій автор, вислов-
люючи захоплення Г. Ібсеном, все ж зауважував, 
що «скандинавський драматург вніс мало оздо-
ровлюючих елементів у сучасну драму» (Чистяк, 
2007: 8). На його думку, драма повинна відпові-
дати сучасній їй реальності, адже «сьогодні майже 
не чути криків, рідко проливається кров, мало 
залишилося видимих слів. Щастя чи горе людей 
вирішується в тісній квартирі, за обіднім столом 
перед каміном» (Чистяк, 2007: 8). Зовнішні обста-
вини так сильно змінили перебіг драми, що фак-
тично назріло щось абсолютно нове й незвідане, 
тільки назва залишилася тією самою.

Загальнофілософська концепція творчості 
М. Метерлінка реалізується в межах людського 
безсилля перед метафізичним Злом. Письменник 

неодноразово підкреслював, що щоденна трагедія 
набагато глибша, ніж «трагедія великих пригод» 
(Чистяк, 2007: 8), тому він, на відміну від інших 
нових драматургів, хотів показати не боротьбу, 
а життя, зокрема те, як наша душа існує в безкі-
нечності й у вічності.

Ключовим нововведенням щодо жанрової 
моделі драми М. Метерлінка було заперечення 
дії. На переконання драматурга, справжній тра-
гізм полягає не в дії, а в мовчанні, звідси й назва 
його театру  – «статичний театр», або «театр 
мовчання». Відсутність зовнішньої дії компен-
сувалася новим драматичним прийомом «дру-
гого діалогу», а саме внутрішнього діалогу, який 
показує стан душі героя та є важливішим за зов-
нішню поведінку людини. У драмах пізнього 
періоду письменника (наприклад, «Непрошена», 
«Сліпі») дія взагалі зводиться до мінімуму, за що 
критики та літературознавці називають їх «дра-
мами очікування».

Як і А. Стріндберг, М. Метерлінк схильний 
розміщувати своїх персонажів у замкнутих про-
сторах (замки, острови, ліс), з тих чи інших при-
чини вони обмежені у вільному пересуванні. 
Відсутній детальний опис інтер’єру, за винятком 
певних деталей, які, як правило, несуть глибокий 
символічний підтекст. Важливим елементом п’єс 
драматурга було використання казкового фоль-
клору, що давало змогу авторові «наповнити наїв-
но-фантастичну розповідь атмосферою містики 
та страху» (Девдюк, 2012: 70).

Як послідовник символізму, М. Метерлінк 
продемонстрував у п’єсах широкі поетикальні 
можливості мови, його твори багаті на метафори 
та персоніфікації, асонанси, алітерації тощо. 
Письменник дотримувався думки, що драматичне 
мистецтво повинне ставити перед собою більш 
глобальні завдання, шукати приховану істину, 
а не фотографічно передавати реальність, яку 
«можна побачити крізь вікно» (Чистяк, 2007: 7), 
адже єдина мета символіста  – не назвати пред-
мет, а лише натякнути на нього. Таким чином, 
драма М. Метерлінка, ґрунтуючись на попередніх 
художніх досягненнях, виходила за межі визначе-
ної Г. Ібсеном моделі, відкривала новий простір 
для подальшого розвитку жанру.

Висновки
«Нова драма», виникнувши на межі сто-

літь, увібрала в себе різноспрямовані та водно-
час близькі за духом творчі принципи Г. Ібсена, 
А. Стріндберга, Г. Гауптмана, Б. Шоу, М. Метер-
лінка та інших західноєвропейських письмен-
ників. Зародившись в епоху реалізму, вона пере-
росла в натуралістичну, а згодом у символістську, 
не відкидаючи категорично класичні прийоми 
та засоби. Завдяки вимогам натуралізму до точ-
ного відтворення дійсності драматурги відкрито 
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заговорили про гострі соціальні й морально-
етичні проблеми. Символістській драмі вдалося 
заглибити читача у філософсько-метафоричний 
світ та через метафору й алегорію донести його 
метафізичну сутність. У межах жанру були сфор-
мовані нові принципи драматичної побудови як на 
ідейно-тематичному, так і на сюжетно-компози-
ційному рівнях. Відійшовши від арістотелівської 
концепції, за якою вагоме місце відводилося дії, 
драматурги ввели дискусію та відкритий фінал 
із метою змусити реципієнта замислитися над 
варіантами поведінки в життєвих ситуаціях – гля-
дач ставав співучасником дискусії. Саме такий 
напрям – збільшення дискусії та зменшення дії – 
притаманний театральним взірцям наступних 
періодів, проте у значно оновлених авангардист-
ськими тенденціями формах.
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The article deals with the analysis of the fiction romance genre as a widespread 
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text-forming tendencies of the writer. The empirical material on which 
the present study is based originates from 14 romance novels by Danielle 
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literary discourse wherein various lexical figures of speech such as similes, 
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in presenting the protagonists, describing their appearance, character 
and psychological state. It is notable that the variety of synonyms occurring 
in the target discourse make the text more varied, help to avoid the monotony 
of repeating the same words, are used for emphasis and testify to the writer’s 
rich power of words. Of special interest are religious, historical, literary 
and other allusions which reflect the author’s skill and challenge the reader’s 
erudition. Besides, multiple use of the lexeme “eyes” made it possible to 
single out 10 conceptual metaphors which are useful for deeper understanding 
complex ideas in simple terms. In D. Steel’s plots, the women characters find 
happiness owing to hope which they sooner or later come across and which 
introduces changes in their life, improves the situation, helps solve the problems 
and overcome difficulties. Moreover, some characters are described against 
the background of historic events, such as the war in Vietnam, the sinking 
of the Titanic, etc., which makes the narration true-to-life. The present study 
concludes that fiction romance is not deprived of its stylistic merit and should 
not be underestimated.
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У статті проаналізовано особливості сучасного англомовного жіночого 
роману як літературного жанру, поширеного явища сучасної масової 
культури, який користується чималою популярністю серед читачів. 
Розглянуто наявні суперечливі погляди літературознавців щодо цього 
жанру. У статті окреслено мету жанру любовного роману (роману 
про кохання) та його сюжетні особливості на прикладі творів Даніели 
Стіл, а також проаналізовано основні тенденції текстотворення 
письменниці. Матеріал дослідження охоплює 14 романів Даніели Стіл, 
які посідають чільне місце серед найпопулярніших і найуспішніших 
бестселерів художньої літератури сьогодення. Чимала увага приділяється 
текстотворенню та лінгвопоетиці художнього дискурсу авторки. 
Для стилю Даніели Стіл характерні такі фігури мови, як художні 
порівняння, гіперболи, епітети тощо, а також їх комбінації, завдяки яким 
письменниця зображає головних героїв, змальовуючи їхню зовнішність, 
риси характеру та психологічний стан. Варто зазначити, що синоніми, які 
застосовуються у проаналізованому дискурсі, урізноманітнюють мову 
тексту, допомагають уникнути тавтології, виконують функцію емфази 
та свідчать про багатство мови авторки. Цікавими вважаємо релігійні, 
історичні, літературні та інші алюзії, які майстерно вплетені в текст 
та розраховані на ерудованого читача. Крім цього, завдяки багаторазовому 
використанню лексеми “eyes” (очі) ми виділили 10 концептуальних 
метафор, які є корисними для глибшого проникнення у психологічний 
стан героїв. У сюжетах Даніели Стіл жінки знаходять щастя завдяки 
надії, яка врешті-решт з’являється на їхньому шляху та докорінно змінює 
їхнє життя, допомагає покращити життєву ситуацію, вирішити наявні 
проблеми та подолати труднощі. Важливим є те, що деякі персонажі 
зображені на тлі історичних подій, наприклад війни у В’єтнамі, загибелі 
Титаніка тощо, що наближає художню вигадку до дійсності. Унаслідок 
аналізу творів Даніели Стіл ми дійшли висновку, що жіночий роман має 
певну стилістичну цінність, яку не можна недооцінювати.

Ключові слова: жіночий 
роман, лінгвостилістичні 
особливості, масова культура, 
стилістичні засоби, фігури 
мови.
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Introduction
It was in early 20th century that mass culture 

emerged. The term “mass culture” implies 
availability, prevalence of artistic and cultural values, 
ease of perception requiring no special aesthetic 
taste. Although the genre of romance is rather 
popular in contemporary mass culture, its perception 
in society is not homogeneous. On the one hand, 
there exists an assumption that “romance novels 
form a cornerstone of popular culture” (Kirtley 
& Kirtley, 2021: 1). A number of literary critics 
support the idea that “the study of popular romance 
is significant because romance genres encourage 
female empowerment, examine and comment on 
social, political, and economic themes within modern 
culture, and provide a space for escape, imagination, 
and reflection” (Choyke, 2019: 3). On the other 
hand, Lauren Cameron’s analysis of this literary 
phenomenon concludes that although romance fiction 
is one of the most popular fiction genres in the United 
Kingdom and the United States, “romance, as a genre, 
has been ridiculed by larger society since its advent” 
and “still receives little to no respect” (Cameron, 
2020: 1–3) as some part of society sees romance 
fiction as “trashy” (Chelton, 2018), “fluffy”, “smut” 
(Reid, 2019), empty of serious content, predictable, 
“low-brow” (Mintsys, 2014); and there exist certain 
stereotypes related to it. E.g., V. Hrechenko, I. Chornyi, 
V. Kushneruk and V. Rezhko claim that women’s 
novels are stories of romantic love, which bring 
the reader into the world of illusion full of beautiful 
women and strong men, pseudo conflicts which are 
resolved at the end of the literary work (Греченко 
та ін., 2006: 252). Ya. Chaikivska considers that 
the essence of idealized love does not focus on 
sexuality, it is a woman’s attempt to enter a man’s 
world by means of sharing power through wedlock 
(Чайківська, 2005). She does not aim at having 
power over the man, she yearns to reach another aim, 
inaccessible for her sphere of life, instead. Whereas 
sexuality puts at stake the identity of a woman’s “I”, 
in which she is just an object and cannot wish for 
anything except being liked. However, according to 
H. Uliura, central to romance is a desire “to convey 
a woman’s peculiar worldview and female practices” 
(Улюра, 2008). The object of this genre, as Oksana 
Zabuzhko puts it, is “a woman as she is”.

Despite the controversy that the genre of romance 
triggered in the literary world and traditionally 
received little respect from critics, there is no 
denying that it has a numerous readership and is 
not deprived of its merits. Among the most prolific 
writers of the genre in question is Danielle Steel, one 
of the best-selling fiction authors. This fact should 
be enough to elevate the genre (Cameron, 2020). 
The author has written 179 books, which have been 
translated into 43 languages. Twenty-two of them 

have been adapted for television, and two of those 
adaptations have received Golden Globe nominations. 
D. Steel releases seven new novels a year. In 1989 
she was listed in the Guinness Book of World Records 
for having a book on the New York Times best-seller 
list for 381 weeks in a row (Leach, 2019).

Thus, due to the popularity of contemporary 
fiction romance, on the one hand, and its controversial 
interpretation by literary critics, on the other one, 
the objective of the present research is highlighting 
peculiarities of this literary genre on the example 
of Danielle Steel’s novels and the analysis of the main 
text-forming tendencies of the writer. The topicality 
of the article results from the necessity of defining 
peculiarities of women’s literary style and lack 
of researches focusing on the linguo-stylistic analysis 
of fiction romance.

Materials and methods
The empirical material on which the present 

study is based originates from 14 romance novels 
written by Danielle Steel. The total number of pages 
of the excerpted texts is more than five thousand. 
The methods used in the present study are as follows: 
1)  the method of stylistic analysis which helped to 
define the correlation between language means 
employed for expressive conveyance of intellectual, 
emotional or aesthetic content of the text; 2)  the 
method of conceptual study (Болдырев, 2000) 
combined with the method of systematization 
of conceptual metaphors (Lakoff & Johnson, 1980) 
helped in singling out metaphoric concepts; 3)  a 
descriptive analysis of the figures of speech used 
in the romance novels in question; 4)  quantitative 
analysis which contributed to singling out conceptual 
metaphors.

The corpus comprises lexical means and figures 
of speech occurring in Danielle Steel’s literary works. 
The examples are selected by means of manual 
selection procedure. The choice of the literary works 
which constitute the empirical material of the article 
results from the fact that Danielle Steel is the world 
famous author of the genre of romance, the fourth 
best-selling writer of all time. Some critics state 
that her name and the term “literary romance” are 
synonyms (Афоніна, 2020: 8).

Discussion
It is natural that love is in the focus of Danielle 

Steel’s novels whose plots are at first sight trivial, 
similar to each other and predictable. But in fact every 
romance has its own conflicts, intrigues, unexpected 
twists, happy and tragic moments. The author herself 
claims that her works are about human characters 
rather than love. She perceives love which constitutes 
a part of life as a category, but in fact she writes about 
situations in which we find ourselves: losses, war, 
illnesses, work, career, good and bad things, crimes, 
anything (Flood, 2010). Her novels help her give 
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people hope as we cannot live without it (Kennedy, 
2008). It is true that all her women characters find 
happiness owing to hope which sooner or later 
appears on their way and helps them change their 
life dramatically, improve the situation, solve 
the problems, overcome difficulties and rise like 
Phoenix from the ashes. It is symbolic that the writer 
gives her main characters telling names (e.g. Hope, 
Faith).

In some novels, the relationships between 
protagonists are depicted against the background 
of historic events. E.g.: No Greater Love (1991)  – 
the sinking of the Titanic, Message from Nam 
(1990) – assassination of John Kennedy and war in 
Vietnam, Zoya (1988) – Russian revolution of 1917 
and slaughter of the Tzar family, Crossings (1982) – 
World War II, etc. It adds dramatic flavour to 
the description of the characters, whose “rebirth” is 
perceived by the reader as real stories of real people 
who participated in or witnessed those events.

As far as the language of Danielle Steel’s novels 
is concerned, it is emotionally charged, picturesque 
and colourful, and at the same time simple 
and comprehensible. With great skill, the author 
employs various language means and figures of speech 
in describing life situations, dramatic episodes, 
characters and nature. While reading her novels, 
one cannot but notice that one of the peculiarities 
of the writer’s style is the use of the lexeme eyes in 
portraying the protagonists’ appearance, character, 
mood, behavior, etc. In the fourteen analyzed novels 
the word eyes occurs more than three hundred times. 
Thus, introducing her personages, first of all, the author 
draws the reader’s attention to their eyes as “eyes are 
mirrors of the soul”: Marjorie was an angelic-looking 
blonde with blue eyes, and looked like a Madonna in 
an Italian painting (Steel, 2006: 3). She had brilliant 
blue eyes that seemed to examine every inch of him 
as he stood there (Steel, 1997: 54). The only startling 
thing about her was her deep violet eyes (Steel, 
2009: 4). She was very pale and had big green eyes 
that looked anything but happy (Steel, 2006: 48). 
Describing eyes, D. Steel’s expresses various shades 
of feelings and emotions of the characters: Alex’s eyes 
were serious when she saw her father. She looked 
at him with heartbroken eyes. She saw something 
ominous in his eyes. She had seen the look of panic in 
his eyes. He had laughing eyes. There was worry in 
her eyes, and concern, and admiration and affection. 
Teddy came running into her room with terrified eyes. 
She asked, with a flash of jealousy in her eyes as he 
laughed. And then she looked at him with ravaged 
eyes. She looked like a child with huge frightened 
eyes filled with sorrow.

Multiple use of the lexeme eyes in different 
contexts made it possible to single out such conceptual 
metaphors:

−	 “EYES  – CONTAINERS”: Tears filled her 
eyes. Her eyes were full of questions. His eyes were 
full of sorrow. There was something deep and sad in 
Faith’s eyes. Her eyes were two deep pools of pain. 
Audrey looked at her with empty eyes.

−	 “EYES  – WEAPON”: Her eyes shot bullets 
into his. She shouted back at him, her green eyes 
blazing into his like M-16 rifles. And then she looked 
at Ophilie with huge eyes that pierced her mother’s 
like knives.

−	 “EYES – TOOLS”: Her eyes bored into his like 
drills, as though asking a thousand questions. His 
eyes bored into hers as though he had something to 
say to her.

−	 “EYES  – DANCERS”: “That must be very 
exciting,” she said as her eyes danced. Her eyes were 
dancing with anticipation. Her eyes dancing with 
delight.

−	 “EYES  – SPEAKERS”: Her eyes said she 
didn’t mean it. Something in her eyes told him she’s 
seen hard times. Faith said quietly, looking at him 
with imploring eyes. Her eyes were speaking volumes.

−	 “EYES – LIGHT, FIRE”: Tana’s eyes flashed, 
and her tongue was too quick to control. Her mother’s 
eyes had blazed black fire. Faith had white heat in 
her eyes. His eyes filled with light as he said her 
name. Bill had bright blue eyes that shone with 
a kind expression. Isabelle asked, with dangerously 
glittering eyes. Her eyes lit up like the Fourth of July.

−	 “EYES – TRAITORS”: Everything about him 
resisted her, but his eyes gave him away.

−	 “EYES – GHOSTS”: He sat down and looked 
into the blue eyes that had haunted him for so long.

−	 “EYES – METAL”: His eyes were as cold as 
steel as he looked them over.

−	 “EYES – SKY”: His eyes clouded as he said 
her name.

Another peculiar feature of D. Steel’s style is 
the use of various lexical, phraseological stylistic 
devices. It testifies to the author’s great linguistic taste 
and skill. Among the most frequently used figures or 
speech are similes, epithets, metaphors, hyperboles, 
allusions, etc.

Thus, the simile And now Faith felt like a monster 
if she didn’t agree (Steel, 2003: 136) renders the main 
character’s psychological state. It is with great 
precision that the epic simile reflects the woman’s 
happiness caused by the rebirth of her old love: I’m 
glad we found each other again, Fred. You’re like 
a gift to my life. You suddenly make it all worthwhile. 
It’s like a gold coin you thought you lost years ago, 
and find in the back of a drawer, and not only is it as 
beautiful as it once was, but you discover it’s become 
even more valuable than it used to be (Steel, 2003: 
155).

The texts of the novels are abundant in different 
types of allusions (religious, geographical, historical, 
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etc.): Watching all her married friends leave with 
each other made her feel like the only single species 
on Noah’s ark (Steel, 2006: 73); The house is leaking 
like a sieve, and I’ve got Niagara Falls in my kitchen 
(Steel, 2006: 46); “I think you remind me of <…> Joan 
of Arc, I think you call her Jeanne d’Arc, she believed 
in all the same things you do. The truth, the power 
of the sword in the name of God, and freedom” (Steel, 
1990: 199).

Moreover, emotionally charged epithets usually 
used in chains also contribute a lot to the language 
of the novels, making it rich and colourful: Beatrice 
Andrews was dutiful, loyal, organized, well-dressed, 
pleasant, polite, perfectly bred (Steel, 1990: 8); She 
was gentle, sensitive, cautious, thoughtful, generous 
of spirit, and nurturing in every possible way (Steel, 
2003: 198). We also find examples of inverted 
epithets: He was a huge teddy bear of a man (Steel, 
2007: 14).

In many cases stylistic devices are poly-functional, 
occurring in various combinations: The whole disaster 
was moving with the speed of sound, and if nothing 
else, she wanted to slow it down (Steel, 2003: 265) – 
metaphor+hyperbole; She looked like a volcano 
about to erupt when her older sister intervened 
(Steel, 2003: 98) – simile+hyperbole, etc. It is notable 
that in most cases one of the components of such 
combinations is hyperbole which is a characteristic 
feature of women’s discourse. In D. Steel’s novels 
hyperboles have different “colours”  – from deeply 
dramatic to humorously ironic: “We’ll have you over 
to dinner sometime,” Peter said cheerfully, “after 
we get a bulldozer in to clear out the kitchen. I think 
we still have pizza in the oven from last year but I’m 
afraid to look” (Steel, 1990: 55); Allison was fourteen 
years older than Faith, and at sixty-one, she seemed 
a thousand years old to her (Steel, 2003: 19); And 
in his own life, he had Mount Everest to climb now 
(Steel, 2001: 289).

Being a mother of many children herself, Danielle 
Steel writes about kids with tenderness, sympathy, 
love and deep sorrow (in case of losing a child). These 
feelings are conveyed by various figures of speech: 
allusion+epithets  – He looked like the Little Prince 
in Saint Exupery’s book, as he sat cross-legged on 
his bed, with his silky hair in soft curls around his 
face (Steel, 1996: 262); metaphor+simile – That was 
the trouble with children <…> They crept right into 
your soul, like a splinter under a fingernail, and then 
it hurt like hell when you removed them (Steel, 2003: 
9); sustained metaphor – Even as a small child, Pip 
had become the little fairy who flew above it all, 
touching each of them gently, and trying to make 
peace between them (Steel, 2003: 28).

Another typical feature and evidence 
of the richness of the texts created by Danielle Steel 
is the use of ideographic and contextual synonyms 

which help to specify feelings and emotions, highlight 
a certain idea or avoid tautology and introduce variety 
of expression: Olympia was a fantastic woman, 
a great mother to all her children, a terrific attorney, 
and a wonderful wife (Steel, 2007: 14); The flames 
of disappointment and grief and anguish were fanned 
into outrage (Steel, 2006: 9); It was hard to believe it 
had all come to an end. Ten years in London gone, 
finished, closed and suddenly behind him (Steel, 
1996: 1); Left there, unwanted, unloved, unadmired, 
forgotten (Steel, 1979: 215); Maybe she had no other 
choice. She felt cornered, beaten, and trapped (Steel, 
2009: 338).

Results
Thus, the present study enables us to make 

a conclusion that in terms of the plot, Danielle 
Steels’ novels belong to the genre of a typical fiction 
romance. However, at the same time they have 
peculiarities which contradict the existing stereotypes 
related to this genre. Her novels are not only about 
love. Almost all Danielle Steels’ female characters are 
smart, self-reliant, strong, motivated and determined 
women whose spirit cannot be broken by betrayal 
or a close person’s death. They never lose hope 
and strive for changes. Besides, in some of her novels 
the relationships between the characters are disclosed 
against the background of some famous historic 
events. Danielle Steel’s romances are characterized 
by the richness and variety of lingvo-poetics. Owing 
to the stylistic devices such as epithets, similes, 
metaphors, similes and others, the author with great 
precision and expressiveness depicts thoughts, 
shades of feelings, emotional and psychological state 
of the characters and relations between them. All 
the above-mentioned facts make these novels easy 
to understand and interesting to read. Moreover, they 
make the reader think about the problems touched 
upon in them. The results of the present study can 
be used in teaching the courses of literary criticism 
and stylistics. In further research it is needed to look 
into the role of syntactic devices in Danielle Steel’s 
text-making, as syntax is a conductor of strong 
emotions.
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Статтю присвячено дослідженню метафоричної концептуалізації війни 
в американському медіадискурсі. Концептуальна метафора є важливою 
ланкою в галузі когнітивної лінгвістики, оскільки вона дає змогу зрозуміти 
те, як люди сприймають світ, через їхні висловлювання. Уже більше 
року світові видання приділяють велику увагу російсько-українській 
війні, тому необхідно проаналізувати те, як ця війна висвітлюється 
в засобах масової інформації. Матеріалом дослідження слугували статті, 
присвячені проблемі російсько-української війни, у таких популярних 
американських інтернет-виданнях, як “The Washington Post”, “The New 
York Times” та “The USA Today”.
Методологічною базою для практичного аналізу стала теорія 
концептуальної метафори (Дж. Лакофф, М. Джонсон). Як провідні методи 
дослідження були використані концептуальний аналіз, компонентний 
аналіз та моделювання (коли різні моделі були розроблені у вигляді 
концептуальних метафор, де одне поняття розкривалося через певну 
ознаку іншого).
У статті систематизовано теоретичну базу досліджень концептуальних 
метафор на основі праць відомих зарубіжних та українських 
мовознавців, а також розглянуто класифікації концептуальних 
метафор. Проаналізовано метафоричну концептуалізацію російсько-
української війни в американському медійному просторі та виявлено, 
що найпродуктивнішими є структурні метафори, серед яких  – WAR 
IS CRIME, WAR IS DAMAGE, WAR IS ECONOMY, WAR IS A LIE, WAR 
IS HUNGER, WAR IS A GAME, WAR IS THEATRE, WAR IS A DISEASE, 
WAR IS A ROAD та WAR IS COMMUNICATION. Виокремлено також 
онтологічну метафору WAR IS A CONTAINER, що вказує на обмеженість 
війни, та орієнтаційну UKRAINE IS UP AND RUSSIA IS DOWN, яка 
свідчить про те, що на просторовій осі Україна стоїть вище, ніж росія.
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концептуальна метафора, 
вихідний домен, цільовий 
домен, структурна метафора, 
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The article is devoted to the study of the metaphorical conceptualization 
of war in the American media discourse. Conceptual metaphor is an important 
unit in the field of cognitive linguistics because it provides insight into how 
people perceive the world through their utterances. For more than a year, world 
publications have been paying a lot of attention to the Russian-Ukrainian war, 
and therefore it is necessary to analyze how this war is covered in the mass 
media. Articles devoted to the problem of the Russian-Ukrainian war in such 
popular American online publications as “The Washington Post”, “The New 
York Times”, and “The USA Today” were chosen as the research material.
The theory of conceptual metaphor (J. Lakoff, M. Johnson) became 
the methodological base for practical analysis. Among the research methods, 
the following were used the method of conceptual analysis, component analysis 
and the method of various simulations (when the models were developed in 
the form of conceptual metaphors, where one concept was revealed through 
a certain feature of another).
The article systematizes the theoretical researches on conceptual metaphors 
based on the works of famous foreign and Ukrainian researchers. Findings 
show that the most numerous conceptual metaphor of Russian-Ukrainian 
war is structural one, which is represented by the following metaphors: WAR 
IS CRIME, WAR IS DAMAGE, WAR IS ECONOMY, WAR IS A LIE, WAR 
IS HUNGER, WAR IS A GAME, WAR IS THEATER, WAR IS A DISEASE, 
WAR IS A ROAD and WAR IS COMMUNICATION. There were also singled 
out such metaphors as ontological metaphor WAR IS A CONTAINER, which 
indicates the limitations of war, and the orientation metaphor UKRAINE 
IS UP AND RUSSIA IS DOWN, which shows that Ukraine is higher than 
Russia on the spatial axis.

Key words: conceptual 
metaphor, source domain, 
target domain, structural 
metaphor, ontological metaphor, 
orientational metaphor.

Вступ
Тривалий час метафору вивчали лише як сти-

лістичний засіб, проте згодом вона набула нової 
якості в когнітивній лінгвістиці та стала тракту-
ватися як засіб пізнання. Дж. Лакофф та М. Джон-
сон стверджують, що концептуальна метафора – 
це ментальний феномен, який показує «розуміння 
одного домену через засоби іншого» (Lakoff 
& Johnson, 1980: 112). Українська лінгвістка 
С. Жаботинська зазначає, що в концептуальних 
метафорах є співвідношення не лише між окре-
мими одиничними концептами, а й між широкими 
змістовими сферами, які можуть включати різні 
споріднені концепти (Жаботинская, 2013: 48). 
Я. Бистров пропонує збільшити гнучкість концеп-
туальної метафори завдяки фрактальним струк-

турам, подібним до тих, які використовуються 
в синергетеці. Такі структури перетворюють кон-
цептуальну метафору зі «способу одноразової 
фіксації знання» на «спосіб змінної символіза-
ції реальності у свідомості» (Бистров, 2014: 80). 
Такий міждисциплінарний підхід показує багато-
гранність концептуальних метафор і необхідність 
їх системного вивчення.

Метою дослідження є вивчення метафорич-
ної концептуалізації російсько-української війни 
в американському медійному дискурсі. Акту-
альність статті зумовлена тим, що російсько-у-
країнська війна вже більше року залишається на 
перших шпальтах американських засобів масо-
вої інформації та потребує лінгвістичного дослі-
дження того, як саме вона висвітлюється та як 
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може сприйматися читачами, що стає можливим 
за умови використання концептуальної метафори.

Матеріали та методи
Матеріалом дослідження слугували статті, 

присвячені проблемі російсько-української війни, 
у таких популярних американських інтернет-ви-
даннях, як “The Washington Post”, “The New York 
Times” та “The USA Today”. З кожного джерела 
було вибрано по 5 статей, які висвітлювали події 
війни в Україні.

Методологічною базою для практичного ана-
лізу стала теорія концептуальної метафори, розро-
блювана Дж. Лакоффом та М. Джонсоном. Згідно 
із цієї теорією концептуальна метафора склада-
ється з двох концептуальних доменів: вихідного 
домена, який представляє саму метафору, і цільо-
вого домена, який її пояснює. Вихідний домен 
складається з набору літеральних атрибутів, зв’яз-
ків і процесів, які семантично пов’язані та збері-
гаються разом. Цільовий домен часто може бути 
абстрактним і структурно схожим на вихідний 
домен через метафоричний зв’язок. Систематич-
ний набір зв’язків між вихідним і цільовим доме-
нами називається мапуванням, коли одне поняття 
може набувати особливостей іншого (Lakoff & 
Johnson, 1980: 74–80).

У статті також використана класифікація кон-
цептуальних метафор Дж. Лакоффа й М. Джон-
сона, яка вміщує структурні, онтологічні та орі-
єнтаційні концептуальні метафори, де структурні 
метафори організовують одне поняття в термі-
нах іншого, онтологічні метафори виражають 
абстрактні поняття та ідеї як субстанцію, меха-
нізм чи людину, а орієнтаційні метафори пояс-
нюють поняття через його просторове розташу-
вання (Lakoff & Johnson, 1980: 167). М. Фабішак 
поділяє концептуальні метафори відповідно до 
їхньої структури на абзацно структуровані та ізо-
льовані метафори, де перші включають метафори, 
що організовані не просто в речення, а в більші 
частини тексту (один або більше абзаців), а другі 
«становлять окремі випадки в конкретному тек-
сті» (Fabizsak, 2007: 112–113) і з’являються крізь 
текст знову й знову. Під час вивчення концеп-
туальних метафор російсько-української війни 
ми будемо використовувати обидві класифікації.

Медійний дискурс є багатим джерелом для 
дослідження концептуальної метафори. З. Кьо-
вечес у процесі вивчення різних форм медій-
ного дискурсу, наприклад дискурсу журналістів, 
реклами, заголовків, зображень, зазначив, що 
концептуальні метафори можуть структурувати 
медіадискурс інтертекстуально та внутрішньо-
текстово (Kövecses, 2018: 130). К. Гарт також 
звертає увагу на інтертекстуальність у процесі 
дослідження концептуальних метафор страйку 
британських шахтарів. Він пояснює інтертексту-

альність як «присвоєння або натяк на попередні 
тексти, лінгвістичні й візуальні, з метою вияв-
лення меж для розуміння ситуацій, описаних або 
зображених у поточному тексті» (Hart, 2017: 25). 
К. Гарт також зазначає, що коли описані тексти 
належать до інших фреймів, ніж цільова ситуація, 
то інтертекстуальність стає багатим джерелом для 
метафоричної інтерпретації.

Ю. Великорода та О. Мороз досліджували 
інтертекстуальність із позиції реципієнта та з’я-
сували, що цей феномен упізнає більшість учас-
ників їхнього експерименту, які читають статті із 
журналу “Times” (Velykoroda & Moroz, 2021: 78). 
Це доводить, що медіадискурс є продуктивним 
для інтертекстуальних метафор.

Як провідні методи дослідження були вико-
ристані концептуальний аналіз, компонентний 
аналіз та моделювання (коли різні моделі були 
розроблені у вигляді концептуальних метафор, 
де одне поняття розкривалося через певну ознаку 
іншого).

Результати
Когнітивні метафори дають можливість кон-

цептуалізувати різні частини реальності. За їх 
допомогою ми можемо перенести характерні риси 
відомих сфер досвіду на невідомі (за допомогою 
аналогії або подібності між цими сферами). Кори-
стуючись класифікацією Дж. Лакоффа й М. Джон-
сона, спочатку наведемо аналіз структурних кон-
цептуальних метафор. Однією з найпоширеніших 
концептуальних метафор серед проаналізованих 
статей є WAR IS CRIME. Є багато законів і пра-
вил, які мають регулювати ведення війни, проте 
ми бачимо, що росія вже порушила більшість, 
якщо не всі з них. Про це пишуть у своїх статтях 
й американські журналісти: “Meanwhile, a global 
movement to prosecute Russian President Vladimir 
Putin for the crime of aggression is growing, as 
the invasion has turned attention to the issue of illegal 
war” (“The Washington Post”, 14 липня 2022 р.). 
Епітет illegal переносить якості цільового домену 
CRIME у вихідний домен WAR. Автор згада-
ної статті також пише про те, що дедалі більше 
країн прагнуть притягнути російського прези-
дента до відповідальності за злочин агресії (the 
crime of aggression). Ця метафора є структурною, 
оскільки вона визначає війну в термінах злочину.

Ось ще один приклад, коли ця війна сприй-
мається як злочин: “Ukrainian officials called 
Thursday for the establishment of a special tribunal 
to try Russia for its war of aggression” (“The 
Washington Post”, 14 липня 2022 р.). Із цього 
прикладу можна сформулювати ще одну концеп-
туальну метафору  – RUSSIA IS CRIMINAL, де 
трибунал є словниковою одиницею із цільового 
домену CRIME. За класифікацією М. Фабішак 
цю метафору можна класифікувати як ізольовану.  
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Ще один приклад: “Russian atrocities during 
the invasion of Ukraine  – including the shooting 
of unarmed civilians, sexual violence and forced 
deportations  – have prompted an unprecedented 
global effort to hold Russia accountable under 
international law, even as the fighting grinds on” 
(“The Washington Post”, 14 липня 2022 р.). У наве-
деному уривку перелічуються деякі злочини, вчи-
нені росією, і вказується на необхідність притяг-
нути злочинця до відповідальності.

Російсько-українську війну також можна 
проілюструвати концептуальною метафорою 
WAR IS TERRORRISM RUSSIA IS TERRORIST: 
“Russian missiles struck a business complex in 
the central Ukrainian city of Vinnytsia on Thursday, 
killing at least 23 people in an attack Ukrainian 
authorities described as a war crime and act 
of terrorism” (“The Washington Post”, 14 липня 
2022 р.). Цільовий домен ТЕРОРИЗМ зіставля-
ється з вихідним доменом ВІЙНА, проте через 
контекст ми також бачимо, що американські 
автори просто цитують українську владу та не 
називають прямо росію терористом, що може бути 
пов’язано з політикою США.

Війна завжди асоціюється з руйнуваннями, 
руїнами, матеріальною шкодою, збитками 
та розрухою. Проаналізовані статті містять кон-
цептуальну метафору WAR IS DAMAGE, і ось 
як сцену після ракетного удару зобразили журна-
лісти “The Washington Post”: “A quarter mile away 
at the recreation facilities struck in the attack, images 
showed a pile of debris and mangled railings strewn 
across the ground among the ruins of the building’s 
bright pink facade. A mountain of debris covered 
what had previously been a large swimming pool” 
(“The Washington Post”, 1 липня 2022 р.). Ця кон-
цептуальна метафора є абзацно структурованою 
(за класифікацією М. Фабішак), оскільки зобра-
жає всю атмосферу на місці події. Цільовий домен 
DAMAGE виражається іменниками debris, ruins 
та прикметником mangled. Стилістична метафора 
“mountain of debris” додає виразності, а деталі 
кольору фасаду надають опису драматизму.

У наступному прикладі також зображено 
подібну сцену: “Images taken by journalists show 
emergency responders sifting through the rubble. 
Nearby, the charred husks of cars are stained with 
blood” (“The Washington Post”, 14 липня 2022 р.). 
Деталізація створює емоційну напругу, а описана 
шкода є наслідками війни. Журналісти “The New 
York Times” характеризують збитки, завдані росій-
ською армією, як жахливі руйнування: “Expecting 
easy victories, the Russian Army inflicted terrible 
destruction  – especially in its shelling of cities  – 
but for the most part failed to take territory outside 
the southeast of the country” (“The New York Times”, 
11 травня 2022 р.). Цей приклад також можна 

використати для ілюстрації ще однієї концепту-
альної метафори – WAR IS GAME, яка траплялася 
в медійному дискурсі інших війн (Fabiszak, 2007: 
112–113), а також є загальною для російсько-
української війни: “This is what governments are 
duty bound to do, not chase after an illusory “win” 
and “the pledge by the House speaker, Nancy Pelosi, 
that the United States would support Ukraine “until 
victory is won”  – may be rousing proclamations 
of support, but they do not bring negotiations any 
closer” (“The New York Times”, 19 травня 2022 р.). 
Слова, що належать до ядра концепту GAME 
(easy victories, win тощо), використовуються для 
розмови про війну, що також веде до концепту-
ального мапування й утворення концептуальної 
метафори WAR IS GAME.

У проаналізованому медіадискурсі трапляється 
також структурна метафора WAR IS THEATRE: 
“Russian officials and state-run media outlets 
have suggested, without evidence, that the attack 
on the shopping mall was a deliberately staged 
provocation by Ukrainian forces” (“The Washington 
Post”, 27 червня 2022 р.). Вихідний домен WAR 
виражається за допомогою лексики, яка вико-
ристовується в театральній сфері,  – “staged”, 
яка показує, що військові атаки можна сприй-
мати як п’єси в театрі; проте ми також повинні 
звернути увагу на контекст, де слова надано як 
цитати російських офіційних осіб, і автори “The 
Washington Post” ставлять під сумнів достовір-
ність цих слів, що можна побачити в конструк-
ції “without evidence”. Беручи до уваги наведе-
ний приклад, у цьому абзаці з’являється ще одна 
концептуальна метафора  – WAR IS A LIE, або 
краще її перефразувати на RUSSIA IS A LIAR. 
Цю метафору можна простежити й в інших стат-
тях: “Ukrainian officials accused Russia of striking 
a target with no military value. Margarita Simonyan, 
editor in chief of the Russian state-sponsored media 
organization RT, said the Defense Ministry in 
Moscow told her the Vinnytsia strike hit a military 
officers’ club. The Washington Post could not verify 
the claim” (“The Washington Post”, 14 липня 
2022 р.). Тут ми бачимо, що американські засоби 
масової інформації сприймають росію як держа-
ву-пропагандистку та перевіряють всю інформа-
цію, яка надходить від російських джерел.

Є ще один приклад, коли росія безуспішно 
намагається виправдати свої терористичні атаки 
проти мирного населення: “Kremlin spokesman 
Dmitry Peskov said Russia was not attacking 
civilian areas in Ukraine, and said its airstrikes 
were focused on buildings used to store ammunition 
and train troops. There is no evidence, however, 
that the buildings targeted in Serhiivka were used 
by the military” (“The Washington Post”, 1 липня 
2022 р.). Словосполучення “There is no evidence” 
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представляє цільовий домен LIE та відображає 
його на вихідному домені WAR.

Війна значною мірою впливає на економіку, 
тому в засобах масової інформації з’являється 
концептуальна метафора WAR IS ECONOMY: 
“The early U.S. response to the invasion was 
simple: Supply the defenders and apply America’s 
unique financial weaponry to the Russian economy” 
(“The New York Times”, 11 травня 2022 р.). Ця 
метафора також є інтертекстуальною, оскільки 
фінансова зброя означає санкції, накладені на 
росію, згадані в попередніх статтях і промо-
вах президента Джо Байдена. Метафоричне 
поєднання прикметника financial з економічної 
сфери та іменника weaponry з військової термі-
нології також доводить міцний зв’язок між вій-
ною та економікою.

Ось ще один приклад цієї концептуальної 
метафори: “Though Russia’s planning and fighting 
have been surprisingly sloppy, Russia remains too 
strong, and Mr. Putin has invested too much personal 
prestige in the invasion to back down” (“The New 
York Times”, 19 травня 2022 р.). Цього разу цільо-
вий домен ECONOMY представлений дієсловом 
invest, яке використовується в цьому контексті не 
з грошима, а з престижем.

Концептуальна метафора WAR IS HUNGER 
є також актуальною для російсько-української 
війни, оскільки ця війна створює загрозу голодної 
смерті для багатьох країн через блокаду україн-
ського зерна: “U.N. Secretary General Guterres has 
been working on a plan that would enable Ukraine 
to export millions of tons of grain stockpiles that 
have been stuck in Ukraine’s Black Sea ports due to 
the war – a move that could ease a global food crisis 
that has sent wheat and other grain prices soaring. 
At least 22 million tons of grain are stuck in Ukraine 
due to the war” (“The USA Today”, 27 травня 
2022 р.). Журналісти “The USA Today” використо-
вують словосполучення a global food crisis, що 
показує глобальний аспект проблеми. Цей при-
клад також пов’язаний із попередньою метафо-
рою WAR IS ECONOMY, оскільки ми бачимо, 
що ця продовольча криза призводить до різкого 
зростання цін.

Є приклади менш продуктивних концепту-
альних метафор, наприклад WAR IS A DISEASE, 
WAR IS A ROAD, WAR IS COMMUNICATION:

−	 “Ukraine’s foreign minister warned that without 
a new injection of foreign weapons, Ukrainian 
forces would not be able to stop Russia from seizing 
Sievierodonetsk and nearby Lysychansk” (“The USA 
Today”, 27 травня, 2022);

−	 “The conflict between Ukraine and Russia 
could take “a more unpredictable and potentially 
escalatory trajectory” (“The New York Times”, 19 
травня 2022 р.);

−	 “Presented as a common-sense response to 
Russian aggression, the shift, in fact, amounts to 
a significant escalation” (“The New York Times”,  
11 травня 2022 р.).

Підкреслені слова в наведених прикла-
дах представляють цільові домени DISEASE 
(injection), ROAD (trajectory), COMMUNICATION 
(a common-sense response) та відображають їхні 
якості й характеристики на вихідному домені 
WAR. Ці метафори також є структурними, як і всі 
наведені вище.

Онтологічні концептуальні метафори не 
є численними у проаналізованих статтях і пред-
ставлені метафорою WAR IS A CONTAINER: 
“Instead, the war’s boundaries are being expanded 
and the war itself recast as a struggle between 
democracy and autocracy” (“The New York Times”, 
24 квітня 2022 р.). Цей приклад показує, що 
війна має кордони – boundaries. Тут також можна 
виокремити структурні концептуальні мета-
фори, наприклад UKRAINE IS DEMOCRACY 
та RUSSIA IS AUTOCRACY.

Орієнтаційна метафора, яка пояснює концепт 
війни через його просторову орієнтацію, пока-
зує, що UKRAINE IS UP, а RUSSIA IS DOWN: 
“Ukrainian fighters have spent weeks trying to 
defend the city and to keep it from falling to Russia, 
as neighboring Sievierodonetsk did a week ago” 
(“The USA Today”, 2 липня 2022 р.). Цей приклад 
показує те, як українські солдати захищали місто 
Лисичанськ, щоб воно не «впало» (fall) до росії; 
а якщо щось падає, воно рухається вниз, тому це 
свідчить про те, що RUSSIA IS DOWN. Ця мета-
фора показує, що Україна у свідомості стоїть 
вище, а росія – нижче.

У процесі аналізу медійного дискурсу ми також 
звернули увагу на епітети, якими описують росій-
сько-українську війну. У “The Washington Post” 
війну описують як Russia’s war in Ukraine, illegal 
war, cruel and senseless war. “The New York Times” 
описує війну так: a costly, drawn-out war, Mr. Putin’s 
war, unprovoked. “The USA Today” не є продуктив-
ним для епітетів чи описів війни – в аналізованих 
статтях жодного прикладу не виділено. Наведені 
епітети пов’язані з деякими концептуальними 
метафорами, наприклад WAR IS CRIME (illegal, 
cruel) та WAR IS ECONOMY (costly).

Цікавою видається інтертекстуальна концеп-
туальна метафора, пов’язана з російсько-україн-
ською війною, PUTIN IS BUTCHER. Наступний 
приклад взято з “The New York Times”: “Mr. Putin 
will go down in history as a butcher” (“The New York 
Times”, 19 травня 2022 р.). Це прізвисько з’яви-
лося, коли американський президент Джо Байден 
назвав путіна м’ясником після зустрічі з україн-
ськими біженцями в Польщі. За даними CNN, 
Джо Байден також назвав російського президента 
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“war criminal” та “murderous dictator, a pure thug 
who is waging an immoral war against the people 
of Ukraine” (CNN, 26 березня 2022 р.). Це свідчить 
про негативне ставлення до путіна, а американські 
засоби масової інформації, наприклад “The New 
York Times”, використовують такі цитати у своїх 
статтях, щоб додати більше виразності.

Висновки
Унаслідок аналізу 15 статей із трьох найвідо-

міших американських видань  – “The Washington 
Post”, “The New York Times” та “The USA Today” 
(по 5 із кожного)  – ми дійшли висновку, що 
російсько-українська війна концептуалізується 
в американському медійному дискурсі через 
такі структурні метафори, як WAR IS CRIME, 
WAR IS DAMAGE, WAR IS ECONOMY, WAR 
IS A LIE, WAR IS HUNGER, WAR IS A GAME, 
WAR IS THEATER, WAR IS A DISEASE, WAR 
IS A ROAD та WAR IS COMMUNICATION, 
які переважно ілюструють війну як негативне 
явище та передають якості цільових доменів до 
вихідного домену WAR. Онтологічна метафора 
WAR IS A CONTAINER вказує на обмеженість 
війни, а орієнтаційна метафора UKRAINE IS UP 
AND RUSSIA IS DOWN вказує на те, що Україна 
є вищою за росію на просторовій осі.

Перспективним, на наше переконання, 
є дослідження метафоричної концептуалізації 
російсько-української війни в політичному дис-
курсі для порівняння з медійним та для вивчення 
того, як саме вербалізується концепт російсько-
української війни у промовах американських 
політиків.
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This article is focused on exploring different ways of classifying terminology 
within the terminological field of fitness. The research is motivated by the rapid 
growth and evolution of the fitness industry, and the lack of comprehensive 
studies regarding the standardization and classification of its terminologies. 
The paper provides an overview of the scientific literature that has investigated 
the organization and classification of terminologies in linguistics, and discusses 
various interpretations and definitions of the concept of “terminological field”.
The objective of this article is to investigate the terminological fields 
of fitness, including their distinct characteristics, and their significance for 
the standardization and harmonization of fitness terminology. The research 
identifies three main terminological fields within fitness, namely sport, 
medicine, and nutrition, which are further subdivided into nine smaller micro 
fields. These include Fitness and Exercise Physiology, Sports and Recreational 
Activities, Exercise (Stretchers and Strengtheners), Training Methods 
and Equipment, Body Structures and Movements, Disorders and Diseases, 
Exercise-related Injuries and Treatments, Diets and Dietary Regimes, 
and Drinks, Food and Supplements Ingredients. Each terminological field 
and micro field within fitness terminology has a unique hierarchical structure 
and a specific set of terms and concepts that contribute to the development 
and understanding of fitness knowledge and practices. Within each micro field 
we have defined nucleus terms that denote the main notions of the micro field 
as well as close and remote periphery.
However, organizing and classifying fitness terminology into these 
terminological fields poses several challenges due to the constantly evolving 
nature of fitness practices, the emergence of new trends and technologies, 
and regional differences in fitness language. Nevertheless, this approach also 
offers significant opportunities for promoting interdisciplinary collaboration, 
enhancing scientific research, and improving communication and understanding 
within the fitness industry.
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Статтю присвячено дослідженню класифікації та стандартизації термінів 
фітнесу. Актуальність роботи зумовлена стрімким розвитком фахової мови 
фітнесу та відсутністю ґрунтовних розвідок щодо проблем класифікації, 
стандартизації. У статті здійснено огляд наукової літератури, присвяченої 
вивченню класифікації та організації термінології в лінгвістиці.
Дослідження має на меті вивчити термінологічні поля термінів фітнесу, 
включно з їхніми характеристиками та значенням для стандартизації 
і гармонізації фітнес-термінології. Завдяки проведеному дослідженню 
було визначено три окремі термінологічні поля, зокрема спорт, 
медицину, харчування, які своєю чергою розділяються на дев’ять 
менших мікрополів, а саме: фізіологія фітнесу й виконання вправ, спорт 
та рекреаційна діяльність, вправи (розтяжки та зміцнювальні), методи 
тренувань та обладнання, будова тіла й рухи, розлади та захворювання, 
фізичні ушкодження, що отримані під час тренування, і реабілітація, дієти 
та дієтичні режими, складники їжі, напоїв і харчових добавок. Кожна 
сфера має власну ієрархічну структуру з термінами, які співвідносяться 
з термінологічним мікрополем та концепціями, що сприяють розвитку 
й розумінню фітнес-знань і практик. У межах кожного мікрополя було 
виокремлено ядро, яке має найбільше понятійне навантаження, а також 
ближню та віддалену периферію.
У процесі організації та класифікації терміносистеми фітнесу за 
наведеними термінологічними полями може виникнути декілька проблем, 
тому що терміносистема фітнесу швидко розвивається, з’являються нові 
тенденції і технології та регіональні відмінності в мові фітнесу. Однак 
цей підхід також відкриває значні можливості, включно зі здатністю 
сприяти міждисциплінарній співпраці, покращувати наукові дослідження 
та сприяти комунікації і порозумінню фахівців у цій галузі.

Ключові слова: 
терміносистема фітнесу, 
термінологічне поле, термін, 
ядро, периферія.

Introduction
The fitness industry has seen an exponential growth 

in recent years, with more people than ever before 
focusing on their health and wellbeing. As a result, 
the specialized language used in the fitness industry 
has become increasingly technical and specific. From 
body composition and exercise physiology to nutrition 
and training principles, the fitness terminology can be 
overwhelming for beginners and even experienced 
individuals. Therefore, organizing fitness terminology 
into thematic fields can help individuals better 
understand and navigate the terminology used in 
the fitness industry.

Fitness terminology is a complex and technical 
language used within the fitness industry to describe 
exercise, training, nutrition, and other related concepts. 
The effective communication and knowledge transfer 

within the industry heavily rely on the organization 
and classification of fitness terminology into 
thematic fields. Thematic fields are groups of related 
terms based on their common meaning and usage. 
The use of thematic fields of fitness terminology 
can help standardize and harmonize the language 
used in the industry, reducing misunderstandings 
and errors, and facilitating effective communication 
and knowledge transfer.

Each LSP develops differently and differs in 
vocabulary from the literary one. The organization 
and association of terms into groups that make up 
certain conceptual classes, as well as the internal 
structure of these groups, deserve attention, because 
they are related to the fundamental issues of the theory 
of the term and to a number of important applications 
of terminology.
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Numerous scholars, including (M. Cabré Castellví, 
T. Kyiak, Z. Kudelko, T. Panko, J. Sager), have given 
significant attention to the issue of terminology 
organization and standardisation. These scholars 
argue that terminology is universal since it can 
demonstrate its subordination to the general language 
system across various linguistic levels, such as 
phonetics, semantics, and grammar. As a means 
of expression for the concepts in a specific field 
of knowledge, terminology reflects particular areas 
and aspects of the systemic world. The investigation 
of terminology in different spheres of science is 
a multidimensional field of study that encompasses 
a variety of issues, including the standardization 
and organization of terminology systems across 
various LSPs (Y. Zatsnyi, T. Kyiak, N. Romanova, 
M. Salamakha), lexical-semantic and thematic 
fields of terminology (O. Vasylenko, N. Kovalchuk, 
K. Sheremeta). Therefore, there have been a number 
of research on different terminology, but any study has 
been done on the classification of fitness terminology 
(Василенко, Ковальчук & Кухарук, 2005; Д’яков, 
Кияк & Куделько, 2000; Панько, Кочан & Мацюк, 
1994; Саламаха, 2016; Шеремета, 2020; Cabré 
Castellví, 1999; Sager, 1990).

The problem of fitness terms classification is very 
urgent and will provide a better insight in its structure. 
Therefore, fitness terminology allows the exchange 
of scientific information, without which it is impossible 
to do in the process of professional communication. 
The aim of the research is to classify fitness terms. 
The object of the study is fitness terms. The subject 
of the paper is the classification of the fitness terms 
according to their domain and structure.

Results
The notion of “terminological field” in linguistics 

was first introduced by the German linguist Eugen 
Wüster in the early 20th century. The scholar 
defines terminological field as “a set of interrelated 
concepts and designations in a specialized subject 
field” (Wüster, 1931: 69). E. Wüster’s work on 
terminological fields helped to establish the idea 
of language as a tool for communication within specific 
fields of knowledge and to develop methodologies 
for terminology management and standardization. 
Terminological field refers to a set of interrelated 
concepts and their designated terms that are used 
to represent and communicate knowledge within 
a specific domain. The terms in a terminological 
field are often standardized and controlled through 
terminological work.

Today, there is no consensus or definition of what 
a terminological field is, since different linguists put 
different content into this concept or use it in different 
contexts, such as “terminological field of a term”, 
“semantic field of a term”, “lexical-semantic field 
of the term” and others.

We agree with a number of statements by 
L. Morozova, who believes that “terminological fields are 
an adequate reflection of professional objects of reality 
that are informatively significant”; “field modelling is 
an accessible and effective way to learn the features 
of professional activity”; “term fields are a multi-level 
classification structure unified on a systematic basis, 
which combines the terms of a homogeneous sphere 
of professional activity”; “the constructed field can 
become the basis for the creation of special ideographic 
dictionaries and serve as the basis for the construction 
of scientific definitions” (Морозова, 2004: 126). Thus, 
fields are a peculiar, artificially defined, area of existence 
of terms, within which the term has features, properties 
of a terminological unit. The field for a terminological 
concept is also the system of concepts to which it 
belongs (Суперанская, Подольская & Васильева, 
2004: 111).

Adding a term to a certain terminological 
field excludes the possibility of its general, non-
terminological application and allows it to be 
interpreted in accordance with the requirements 
of a given professional field of activity. 
The terminological field includes semantically 
related elements, in the structure of which micro 
fields can be distinguished. The field is formed 
according to the principle of core and periphery. 
Nuclear constituents are obligatory and high-
frequency at the same time, while the periphery has 
a “zonal” organization and can be close or distant. 
The boundary between the core and the periphery 
and between the zones of the periphery is not always 
clear, and often blurred (Morris & Hirst, 2004).

Organizing fitness terminology into terminological 
fields poses challenges and opportunities for linguistic 
analysis and research. One of the challenges is 
the identification and classification of terms into 
appropriate terminological fields, as the boundaries 
between fields are often blurred and subject to 
interpretation. Another challenge is the constantly 
evolving nature of fitness terminology, which requires 
ongoing revision and updating of existing thematic 
fields. On the other hand, the use of terminological fields 
also presents opportunities for analysing the structure 
and usage of fitness terminology, identifying patterns 
and relationships between terms, and developing new 
fields based on emerging trends and research.

In this article, the distribution of terms by 
terminological fields is based on their meanings 
recorded in the terminological dictionary “Food 
and Fitness: A Dictionary of Diet and Exercise” 
(Kent, 1997). In the course of the study, we identified 
three large terminological fields, which, in turn, are 
divided into smaller micro fields:

1.	Sport.
2.	Medicine.
3.	Nutrition.
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The selection of just such a terminological nucleus 
of English fitness terminology reflects the hierarchy 
of the LSP and allows us to clearly define the object 
of study. When analysing the terminological fields 
of the English terminological system of fitness, 
the total number of terminological units that are 
understudy in this article is 3396.

1.	Micro field “Fitness and Exercise Physiology”
Fitness physiology refers to the study of the effects 

of performing a variety of exercises on various 
body systems. That is, the main tasks of fitness 
physiology are: determining the effectiveness 
of training programs; the relationship between energy 
metabolism and exercise performance; identification 
of factors that limit the quality of performance; 
effectiveness of various rehabilitation programs; 
the impact of nutrition on exercise performance; 
the study of factors affecting the increase in the body’s 
performance.

So, the nucleus of this micro field is 
the terms: physical fitness (фізична підготовка), body 
composition (будова тіла), metabolism (метаболізм), 
fitness testing (фітнес-тестування).

The close periphery includes terms that are 
directly related to the terms that make up the core 
and correlate with concepts that indicate the physical 
state: cardiovascular fitness (функціональний стан 
серцево-судинної системи), flexibility (гнучкість), 
muscular endurance (м’язова витривалість), 
muscular strength (сила м’яза).

The remote periphery of this micro field is divided 
into groups that denote skills, the effects of various 
training programs on the body, and factors that affect 
performance: reaction time (проміжок часу між 
подразником та реакцією у відповідь), lung volume 
(об’єм легень), coordination (координація рухів), 
speed (швидкість виконання), maximal heart rate 
(максимальна частота серцевих скорочень).

2.	Micro field “Sports and Recreational Activities”
Under sports and recreational activities in fitness, 

all forms, means and methods of health-enhancing 
physical education are taken into account, which 
ensure strengthening and preservation of health 
and form an optimal background for human life. 
The purpose of physical education is general 
improvement, increasing the body’s resistance to 
harmful effects of the environment, prevention 
of diseases, etc. Such physical activities do not set 
themselves the goal of achieving any sports results or 
treatment of diseases and are available to all people 
who follow a healthy lifestyle. The core of this micro 
field includes terms expressing general concepts, 
namely: contact sport (контактні види спорту), 
general physical activity (загальна спортивно-
фізкультурна діяльність), physical recreation 
(активний відпочинок), balanced exercise program 
(збалансована програма тренувань).

The near periphery should include the terms used to 
denote team and individual types of physical activity: 
football (футбол), boxercise (аеробне тренування 
з елементами боксу), basketball (баскетбол), yoga 
(йога), squash (сквош).

Next, there is a zone of the remote periphery, in 
which terms are localized to denote performance 
techniques, their impact on the body, and approaches in 
various types of sports activities: continuous exercise 
(довготривала фізична вправа), soft workouts 
(неінтенсивне тренування), low impact activity 
(вправи, які не завдають великого навантаження 
на суглоби), Rockport Fitness Walking Test (тест 
Рокпора для визначення фізичної підготовки).

3.	Terminological micro field “Exercise 
(Stretchers and Strengtheners)”

This group includes terms that are used to denote 
exercises aimed at stretching muscles and maintaining 
them in tone. There are a wide variety of exercises 
that can be aimed at building a toned body (strength 
training), getting your heart rate up over a period 
of time (aerobic training), and stretching and warming 
up your muscles (stretching).

The nucleus of this micro field includes terms 
characterized by the greatest conceptual load: aerobic 
training (аеробне тренування), anaerobic training 
(силове тренування), stretching (розтягування).

The terms related to the near periphery indicate 
different stages of training, training systems 
and exercises that are aimed at different parts 
of the body: progressive resistance exercise (вправа 
з поступовим збільшенням навантаження), pre-
exhaustion system (система цілковитої стимуляції 
м’язів під час виконання силової вправи), warm-up 
(розминка), total body workout (тренування всього 
тіла).

The distant periphery consists of terms for aerobic 
and strength exercises, as well as stretching: windmills 
(вітряк), military press (жим стоячи), half-squats 
(напівприсідання), feotal stretch (розтягування 
в позі ембріона).

4.	The terminological micro field “Training 
Methods and Equipment” includes terms that 
indicate the use of various methods and equipment 
during training to ensure optimal results.

The nucleus of this micro field are the terms: base 
training (базове тренування), machine (тренажер), 
mode of exercise (режим фізичних вправ), 
specific training principle (особливий принцип 
тренування).

The near periphery includes terms that are 
generically related to the core: locomotives (форма 
пірамідного тренування, коли навантаження 
зростає, а час виконання зменшується), exercise 
intensity (інтенсивність виконання вправ), ballistic 
training (балістичне тренування), overload 
principle (принцип поступового збільшення 
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фізичного навантаження), mesocycle (мезоцикл), 
ergogenic aid (фактор, який сприяє підвищенню 
працездатності).

Next the near periphery is the distant one. 
It includes terms that are widely used in the codified 
literary language: medicine ball (медичний м’яч), 
free weight (гантеля, штанга), recovery period 
(період відновлення), weight belt (важкоатлетичний 
пояс), rest (відпочинок між тренуваннями або 
повтореннями), cool-down (охолодження), 
repetition (повторення).

5.	Terminological micro field “Body Structures 
and Movements”

Any qualified fitness trainer must know 
the structure and composition of muscles and joints 
and the basic concepts of biomechanics used to 
describe movements during exercise. Therefore, 
indigenous terms are used to denote groups of muscles, 
body systems and movements: cardiovascular system 
(серцево-судинна система), range of movement 
(амплітуда/діапазон руху), body mass (маса тіла), 
bone density (щільність кісток), deltoid muscle 
(дельтоподібний м’яз).

The near periphery of this micro field is divided 
into terminological groups denoting types of tissues, 
joints, and physique: adipose tissue (жирова 
тканина), somatotype (тип тілобудови/соматотип), 
joint stability (синовіальне з’єднання), kneecap 
(колінна чашечка).

The remote periphery is formed by terms for 
measuring means, indicators of the functioning 
of various organs and deviations from the norm: 
skinfold measurements (вимірювання відсотка 
підшкірного жиру), Quetelet index (індекс маси 
тіла), hypertrophy (гіпертрофія), waist-hip ratio 
(співвідношення окружності талії та стегон).

6.	Terminological micro field “Disorders 
and Diseases”

Compilation of effective fitness programs 
for people who are at risk or those undergoing 
rehabilitation after various cardiovascular, pulmonary 
and musculoskeletal diseases or disorders, special 
programs for the elderly, young people and pregnant 
women, is quite an important task for a fitness trainer. 
For this micro field, the dominant terms are: acquired 
disease (набута хвороба), chronic disease (хронічне 
захворювання), minor disorder (незначний розлад).

The terms of the near periphery include 
cardiovascular, locomotor diseases, metabolic 
disorders, hereditary diseases: adult onset obesity 
(гіпертрофічне ожиріння), cardiac arrhythmia 
(серцева аритмія), metabolic acidosis (метаболічний 
ацидоз), arteriosclerosis (атеросклероз), varicose 
vein (варикозна вена).

The distant periphery consists of terms whose 
species relations with core constituents occur through 
lexical units of the near periphery. They nominate 

symptoms of diseases, consequences of diseases or 
disorders, for example, health risk (загроза життю), 
dysmenorrhoea (дисменорея), indigestion (розлад 
травлення), altitude sickness (висотна хвороба).

7.	Micro field “Exercise-related Injuries 
and Treatments”

There are fewer acute injuries in fitness compared 
to sports. The only type of acute injury that occurs 
quite often in the practice of fitness training, 
especially during weight training, is stretching 
of muscles and tendons. However, a fairly large 
volume is occupied by injuries caused by chronic 
overload of the musculoskeletal system, or, as they 
are sometimes called, fatigue injuries. Unlike acute 
injuries, these injuries are not caused by a separate blow 
or bending, but arise as a result of the accumulation 
of microtraumas in the tissues (Калашников, 2003: 
131–132).

The nucleus includes groups of terms denoting 
acute injuries, injuries caused by chronic 
overstrain, rehabilitation therapies: acute muscle 
soreness (гострий біль у м’язах), overuse injury 
(перенапруження м’язів), dislocation (вивих), 
flotation therapy (флотаційна терапія), tendon 
injuries (пошкодження сухожилля), exercise 
therapy (лікувальна фізкультура).

The near periphery of this micro field is divided 
into terminological groups denoting injuries 
and damages caused by overstrain, overfatigue, 
overtraining and various types of massage: run down 
(виснажений), overpronation (надмірна пронація), 
dehydration (зневоднення), heat exhaustion 
(теплове виснаження), exercise-induced asthma 
(астма фізичного навантаження), connective tissue 
massage (масаж сполучних тканин).

8.	Micro field “Diets and Dietary Regimes”
Diet and food are of great importance in 

maintaining good health. Daily eating habits can affect 
the risk of developing heart disease, angina attacks, 
high blood pressure, and obesity, which is associated 
with an increase in diabetes. Healthy nutrition 
depends not only on each individual nutrient, but also 
on the structural balance of nutrition (Howley, 1997: 
117).

The dominant terms in this micro field denote 
the varieties of diets, nutrition regimes and food: 
balanced diet (збалансована дієта), health food 
(здорове харчування), nutrition plan (режим 
харчування).

The near periphery includes terms for food 
standards, healthy eating recommendations, 
measuring the energy value of food: Estimated 
Average Requirements (EAR) (очікуване середнє 
споживання), Recommended Dietary Allowances 
(RDA) (рекомендована дієтична норма), Food 
Pyramid (харчова піраміда), calorie counting 
(підрахунок спожитих калорій).
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The terms of the remote periphery are related 
to phenomena and processes that occur in the body 
during food intake and digestive organs: absorption 
(всмоктування), beta-oxidation (бетаокислення), 
digestive juice (шлунковий сік), lipolysis (ліполіз).

9.	Micro field “Drinks, Food and Supplements 
Ingredients”

Nowadays, the industry of pharmacology 
and chemical preparations has acquired a large scale. 
Many people who go to gyms and fitness centres use 
nutritional supplements and drugs to replace meals, 
accelerate the process of increasing muscle mass, 
promote rapid weight loss, or improve performance. 
A fitness trainer must understand a variety 
of pharmacological drugs.

The nucleus of this micro field consists of terms 
denoting macronutrients without which people 
cannot live: essential amino acids (незамінні 
амінокислоти), complex carbohydrates (складні 
вуглеводи), fibre (клітковина), unsaturated fat (жир 
із високим вмістом ненасичених жирних кислот), 
water replacement (відновлення водного балансу 
в організмі).

The near periphery includes terms denoting 
trace elements: fat-soluble vitamins (жиророзчинні 
вітаміни), magnesium (магній), vitamin supple- 
mentation (вітамінна добавка), iron (залізо).

The terms included in the remote periphery are 
divided into the following groups: terms of food 
additives; drinks; consumption doses; energy value. 
For example, food additives (харчова добавка), 
glycaemic index (глікемічний індекс), hypotonic 
drink (гіпотонічний напій), nutrient density 
(поживність), artificial sweetener (штучний 
підсолоджувач), empty calories («порожні» 
калорії), dose regime drug (режим дозування 
препарату).

Conclusions
Our research has identified nine distinct micro 

fields that are integral to the concept of fitness 
and distinguish it as a separate terminological system. 
The distribution of terms within the professional 
language of fitness across these micro fields 
demonstrates a unique structure, logical coherence, 
and conceptual relationship. This distribution also 
highlights fundamental differences from related 
fields of knowledge and underscores the conclusion 
that the professional language of fitness represents 
a novel area of study, which has advanced the existing 
nomenclature.

Terminological fields of fitness terminology 
share common characteristics that distinguish 
them from other types of vocabulary. Firstly, 
the terms in a terminological field have a specific 
meaning and usage, and their application is limited 
to a particular context. Secondly, the terms are 
interrelated and have a common context of use. 

Thirdly, terminological fields are used in a hierarchical 
structure, where broader fields encompass smaller 
and more specialized fields. Finally, terminological 
fields of fitness terminology are constantly evolving, 
adapting to new research, trends, and technology in 
the industry.

Despite its roots in physical culture, sports 
medicine, and nutrition, fitness has evolved to 
have its own distinct subject matter, specific goals, 
and objectives, which overlap with other fields 
of knowledge while maintaining close ties with 
all of them. As the professional language of fitness 
has emerged, it has not only adopted terminology 
from various fields of knowledge but has also 
redefined its central tasks and problems, leading to 
the identification of its own unique object and subject 
matter, namely, the pursuit of optimal quality of life, 
including social, mental, spiritual, and physical 
components.
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цих одиниць в українській та зарубіжній традиції, знайдено ґрунтовні 
відмінності у змістовно-генетичній основі політичних ярликів 
українського та євроатлантичного політичного простору. Виявлено 
тенденції активного використання політичних ярликів як в усному, так 
і в писемному українському політичному мовленні, що зумовлено їх 
потужним емоційно-оцінним навантаженням і відносно компактною 
формою. Водночас підтверджено, що політичний дискурс активно 
продукував і продовжує продукувати одиниці подібного типу. Розглянуто 
питання можливості трактування політичних ярликів як різновиду 
прецедентних імен у межах лінгвокогнітивної політичної бази, 
незважаючи на певні відмінності цих одиниць.
У роботі репрезентовано результати аналізу політичних ярликів сучасного 
українськомовного політичного дискурсу. Увагу акцентовано на 
генетичних, змістовних, емоційно-стилістичних, оцінних та формальних 
характеристиках. Досліджено схильність політичних ярликів до 
трансформацій їх змістовної, експресивної складової протягом певного 
політичного періоду, тяжіння їх до агресивної, інвективної номінації. 
Продемонстровано деякі приклади взаємодії співзвучних прецедентних 
одиниць різного часу походження та злиття їх смислів у результаті 
подальшого функціонування у політичному дискурсі.
Отримані результати дають змогу робити висновки про певні тенденції 
творення політичних ярликів в українськомовному політичному просторі, 
що стосуються похідного базису і закодованих смислів. Ці тенденції 
особливо помітні в процесі утворення досліджуваних одиниць від 
подібних за природою похідних об’єктів конотації (політичних партій, 
політичних персоналій, груп їх прихильників).

Ключові слова: ярлик, 
політичний ярлик, 
прецедентний феномен, 
прецедентне ім’я, політичний 
дискурс.
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The article focuses on the problem of political labels functioning in political 
discourse and the question of belonging such units to precedent phenomena. 
Theoretical bases of research of these units and precedent phenomena at all 
are considered. Drawing on scientific Ukrainian and Foreign articles about 
political labels, the study is discovered essential differences in content-
genetic roots of such lexical cognitive units from Ukrainian and Euro-Atlantic 
speaking space. The author generalizes the trends in the active use of political 
labels both in spoken and written Ukrainian political speech. Such activity is 
caused by powerful emotional evaluative load and compact form of political 
labels. At the same time, political discourse productivity should not be ignored: 
it produced and is still producing the units of a similar type. The possibility 
of including political labels in circle of precedent names of lingual cognitive 
political base seems appropriate despite certain differences of these units.
This paper represents the results of political labels deep analysis in modern 
Ukrainian-speaking political discourse. The author pays attention to genetic, 
contain, emotional and stylistic, evaluative and formal features. The study 
examines tendency of transforming political labels meaningful, expressive 
component during a certain political period; their gravity to aggressive, 
invective nomination. The article contains some examples of interaction 
between consonant precedent units from different time of origin and the merging 
of their meanings as a result of further functioning in political discourse.
Based on the results of such analysis, conclusions are drawn about certain 
trends of political labels creation in Ukrainian-speaking political space. Such 
tendencies relate to the derived basis and coded meaning. They are especially 
noticeable in the process of political labels creation from similar (by nature) 
derivative objects of connotation (political parties, political personalities, 
the groups of their supporters).

Key words: label, political label, 
precedent (precedent-related) 
phenomenon, precedent name, 
political discourse.

Вступ. У сучасних реаліях масового інфор-
маційного споживання національна колективна 
свідомість стає досить рефлексійною й схиль-
ною до трансформацій. Прецедентні феномени 
є саме тими одиницями, що здатні найяскра-
віше відбивати оцінно-ціннісні зміни у лінгво-
когнітивній свідомості національної спільноти. 
Звідси й зацікавлення такими одиницями, що 
фактично відображають менталітет, характер 
й традицію того чи того соціуму (нації, поко-
ління тощо).

Найперше такі зміни проявляються у політич-
ному дискурсі, адже він завжди зорієнтований на 
актуальні суспільні запити й тенденції. Політич-
ний дискурс є одним із найпродуктивніших у спек-
трі творення нових символів, цінностей, концеп-
тів, і водночас чи не найбільш швидкоплинним 
у розрізі функціонування таких одиниць, зокрема 
й прецедентних феноменів.

Особливий інтерес викликають так звані 
політичні ярлики, імена-ярлики, що присвою-
ються суспільною думкою політичним силам, 
окремим політичним персоналіям та їх прихиль-
никам, оскільки через аналіз їх емоційно-цінніс-
ного навантаження можна говорити про спектр 
політичних уподобань (або навпаки), града-
цію суспільних цінностей у хронологічному  
розрізі.

Матеріали та метод. Матеріалом для цього 
дослідження стало українськомовне усне 
та писемне політичне мовлення, а також деякі 
зразки політичної риторики у соціальних мере-
жах. Репрезентовані одиниці були вибрані мето-
дом суцільної вибірки із медійного та мереже-
вого простору. У  межах дискурсивного підходу 
для аналізу й опису фактичного матеріалу були 
застосовані методи контент-аналізу, структур-
но-поняттєвого та генетичного аналізу; описовий,  
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хронологічний та історико-ситуаційний методи; 
метод систематизації та узагальнення.

Результати. Політичне мовлення завжди ряс-
ніло прецедентними феноменами різного типу, 
адже вони мають надзвичайний маніпулятивний 
потенціал, уміщений у відносно невелику лінгвіс-
тичну форму (Соловйова, 2022; Velykoroda, 2019). 
За таким же принципом політичний і медійний 
простір часто сам породжує подібні одиниці 
у процесі пошуку короткого, але емоційно й цін-
нісно місткого найменування або окреслення тієї 
чи тієї ситуації, публічної постаті, політичної 
сили та їх прихильників. Така номінація окрес-
лених явищ у політичному дискурсі переважно 
має негативний характер і може бути визначена як 
навішування ярликів. Ярлики у мовленні, зокрема 
політичному, зазвичай окреслюють як одиниці 
з негативним оцінним емоційно-смисловим 
навантаженням (Муратова,  2009; Сизонов,  2013; 
Форманова, 2018). І. Муратова, наприклад, трак-
тує ярлик як знак «зі стійкою негативною коно-
тацією», який дає певну суб’єктивну характе-
ристику адресата, порушуючи соціальні норми 
(Муратова, 2009: 200). Таке витлумачення досить 
влучне, однак містить дискусійні моменти, як-от: 
використання ярликів у мовленні не завжди стосу-
ються його адресата (більшість публічних медій-
них, політичних текстів спрямовані на суспільну 
аудиторію), а соціальні норми в сучасному медіа 
просторі, на жаль, занадто розмиті для розуміння 
їх меж. Однак беззаперечним вважаємо твер-
дження, що публічне використання політичних 
ярликів може трактуватися як прояв вербальної 
агресії (Форманова,  2018), бо чимало політич-
них ярликів в українському політичному дискурсі 
мають інвективні ознаки.

Варто зазначити, що досліджувані одиниці 
в українськомовному політичному дискурсі 
мають набагато ширший змістовий спектр за 
своєю природою і смислами, аніж подібні оди-
ниці в американській чи європейській політичній 
комунікації, де політичні ярлики (political label, 
political labelling) зводяться до вказівки на ідеоло-
гію політичної сили, її представників та прихиль-
ників (Herrera,  2016; Neuman,  2020). Політичні 
ярлики в українськомовному політичному дис-
курсі частково різняться й від соціального марку-
вання (чи то ярликування), що окреслено у робо-
тах Дж.  Монкріфа, Дж. Вуда (Moncrieffe, 2007; 
Wood, 2008).

За своїми ознаками, серед яких виокремлюємо 
маркованість, асоціативність, повторюваність, 
рефлексивність, оцінність, стислість, фактичність, 
політичні ярлики уналежнюємо до прецедент-
них феноменів, що мають такі ж характеристики 
(Колоїз, 2017; Соловйова 2022). Д. Сизонов також 
зауважує на потужний прагматичний та маніпу-

лятивний потенціал лексем-ярликів (Сизонов, 
2013). Такий потенціал мають також і прецедентні 
феномени, про що йшлося у наших попередніх 
роботах (Соловйова, 2022).

У межах цього дослідження під прецедентним 
феноменом, услід за іншими науковцями, розуміємо 
одиниці лінгвокогнітивного поля, значущі і добре 
відомі усім представникам культурно-національної 
спільноти, звернення до яких багатократно віднов-
люється в мовленні представників цієї спільноти 
(Колоїз, 2017; Velykoroda, 2019). Традиційно розріз-
няють чотири основні види прецедентних феноме-
нів: прецедентні імена, прецедентні висловлення, 
прецедентні ситуації та прецедентні тексти. Ми 
звертаємо увагу саме на прецедентні імена, оскільки 
за типологійними ознаками вони найближчі до ана-
лізованих одиниць  – політичних ярликів. Питання 
такого уналежнення є досить проблемним, адже, на 
відміну від більшості прецедентних імен, політичні 
ярлики на є власними назвами. Проте вважаємо таку 
розбіжність не концептуальною, оскільки за функ-
ційно-прагматичними, когнітивно-семантичними, 
вербальними, формальними характеристиками 
політичні ярлики українськомовного політичного 
простору співвідносні з прецедентними іменами 
цього простору.

У сучасному політичному дискурсі збереглася 
тенденція до іменування кожної каденції влади – 
це таке собі навішування ярликів на певне полі-
тичне владне коло. Найбільш влучні з них закріп-
люються в суспільно-національній пам’яті. Ці 
ярлики можуть мати як відносно нейтральне зна-
чення, так й емоційно навантажене. Наприклад: 
УРА, товариство! Влада бариг врятувала Україну 
від дефолту! (20.10.2018, О.  Тягнибок) (3),  
де бариги  – це образ-жаргонізм, що закріпився 
у національній когнітивній свідомості як кри-
тичний спосіб іменування-характеристики усієї 
влади періоду 2014–2019  рр. разом з президент-
ською та парламентською гілкою. Ця прецедентна 
одиниця є зразком різко негативного іменування 
представників влади, у якому закладений смисл 
наживи на чужому, інколи – на чужому горі.

Подібним є й символ влади часів В.  Януко-
вича, яку називали бандою або бандитами: Най-
ближчі цілі Росії у цій війні – це знищити доказову 
базу по злочинах, котрі вона прямо чи через банду 
свого Януковича здійснила на Майдані, а відтак 
і плавно перейти до знищення доказової бази по 
початку своєї агресії в Криму і на Сході України 
(30.12.2019, І. Луценко) (3). Центральним гаслом 
Революції Гідності, яке скандували маси, було 
Банду геть!, де під бандою розуміли В.  Януко-
вича та його представників у центральних орга-
нах влади в Україні. Такий ярлик зумовлений 
кримінальним минулим четвертого президента 
та багатьох можновладців з його оточення.
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До сучасної влади однозначного емоційно-не-
гативного іменування в суспільній когнітивній 
базі станом на 2020 р. ще не закріпилося, нато-
мість відносно нейтральний ярлик вже існував. 
Владу, В. Зеленського і представників його полі-
тичної сили, іменують зеленими: А народ вірить, 
популярність «зелених» росте, і ніякі факти 
і ніякі аргументи на цю народну довіру не діють 
(27.09.2019, Т.  Чорновол) (3). В українському 
мовленнєвому дискурсі політичні сили, що пере-
бували чи перебувають у владі, часто називають 
лексемами кольористики, яка у кандидатів-пере-
можців переважала під час виборчих кампаній: 
Всі політики напередодні виборів говорили про 
права громад. А потім лише забирали ці права. 
І сині, і помаранчеві! Всі! (16.09.2014, А. Садо-
вий) (3). Під синіми розуміють владу В.  Януко-
вича, під помаранчевими  – владу В.  Ющенка. 
Однак у межах досліджуваного періоду спектр 
емоційно-оцінного навантаження таких одиниць 
є рухомим і може змінюватися під впливом екс-
тралінгвальних чинників, переважно нейтральні 
одиниці набувають негативного емоційного спек-
тру. Винятком може слугувати період після повно-
масштабного вторгнення в Україну російськими 
військами, коли ставлення до влади було перегля-
нуто більшістю українського соціуму: зменшена 
різко-негативна й відверта критика, що зумов-
лена низкою характеристик політичного дискурсу 
воєнного періоду, зокрема й спадом внутрішнього 
політичного протиборства.

У сучасній українській політичній суспільній 
свідомості проте є ще один прецедентний фено-
мен, що використовують для іменування україн-
ської владної більшості 2019 р., але його ког-
нітивний зміст має набагато глибшу структуру. 
Мова йде про прецедентну одиницю зелені чоло-
вічки: «Зелені чоловічки» вже забрали в армії 28 
мільярдів!!! (20.09.2019, Т.  Чорновол) (3). Зміст 
наведеної прецедентної одиниці зумовлений 
кількома факторами: на поверхні лежить асоціа-
тивне сприйняття політичної сили через кольори 
їх виборчої кампанії, однак поєднання саме таких 
лексем у такій формі відсилає нас до смислу ще 
однієї прецедентної одиниці, яка з’явилася в укра-
їнськомовному політичному дискурсі ще у 2014 р. 
У той період зеленими чоловічками називали 
окупантів Криму  – військових у зеленому каму-
фляжі без розпізнавальних знаків, яких було орга-
нізовано введено на територію АР Крим і які за 
допомогою зброї анексували цю частину україн-
ської території. Оскільки на той момент Російська 
Федерація не визнавала, що це були її війська, 
і процес анексії здійснювався фактично невідо-
мими військовими формуваннями, за їх представ-
никами закріпилась назва зелених чоловічків. 
У когнітивній національно-культурній свідомо-

сті під цим прецедентним феноменом зберігся 
символ групового неопізнаного елементу, що 
насправді має ворожі наміри. Тому, коли почалася 
парламентська виборча кампанія 2019 р., і в ЗМІ, 
і на вустах політиків повсякчас з’являлася пара-
лель між владою зелених та зеленими чоловіч-
ками 2014 р., поки врешті ці одиниці не зрослися 
і новіша прецедентна одиниця не набула симво-
лічного значення попередньої. Поєднанню смис-
лів сприяла також і нечітка позиція представників 
політичної сили В.  Зеленського щодо російської 
агресії, анексованого Криму та прийнятних спо-
собів вирішення цих державних проблем у період 
до повномасштабного вторгнення російських 
військ.

Вибори 2019  р. породили два політичних 
табори: прихильники того чи того кандидата дру-
гого туру. І така розділеність зберігається й досі, 
незважаючи на те, що політичний сезон завер-
шився, а нині політичні процеси й взагалі при-
зупинилися. Прихильників П. Порошенка в кінці 
2019  р. називали дякунами, що пов’язано із 
масовою гуртівнею (флешмобом) у соцмережах, 
наприклад: І найцікавіше: за московізацію чужо-
земців у наших вишах у повному складі проголо-
сувала порошенківська фракція ЄС. Лише двоє 
не голосували… Дякуйте, дякуни! (18.11.2019, 
І.  Фаріон) (3). До сьогодні зберігаються ярлики 
порохоботи, зеботи, рідше  – зєлєбобікі, як-от: 
Порошенко і Зеленський об’єднаються? А «поро-
хоботи» та «зєлєбобікі»? (22.01.2022, О. Брату-
щак) (3). Таке найменування прихильників того 
чи того політичного кандидата завжди несе нега-
тивне емоційно-змістовне забарвлення, оскільки 
зазвичай використовується у риториці представ-
ників протилежного табору.

Політичні прецедентні імена, що є власними 
іменами осіб, як правило, актуалізуються через 
прізвища, однак трапляються випадки, коли пре-
цедентності набуває прізвисько політика: Це ж 
ота вся команда Льоні Космоса, мера… (А. Гри-
ценко, 12.02.2019) (1). Це прецедентне ім’я є пріз-
виськом колишнього мера Києва, Л. Черновець-
кого, відомого своєю епатажною і скандальною 
поведінкою. Такі одиниці-ярлики деякі науковці 
трактують як особистісні ідеологеми – мовні оди-
ниці, семантика яких «відповідає домінантним 
настроям суспільства», усталені слова чи сло-
восполучення, що несуть певний ідеологічний 
зміст і стосуються окремої людини (Сизонов, 
2013: 44–45). До таких прецедентних імен-ярли-
ків уналежнюють одиниці, на кшталт: Леді Ю 
(Ю. Тимошенко), перший непрохідний (Л. Крав-
чук), вічний президент (О.  Лукашенко) (там 
же). Цей список можна продовжити номенами 
сучасного політичного дискурсу: куля-в-лоб 
(А.  Яценюк), кривавий пастор (О.  Турчинов), 
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підрахуй (С.  Ківалов), мертвечук, кум Путіна 
(В. Медвечук), янек, президент-утікач, проффе-
сор (В. Янукович) та ін.

Досить часто в сучасному інфопросторі полі-
тичні ярлики продукуються не стільки ЗМІ, як 
соцмережами й блогами. Ці ярлики можуть «наві-
шуватися» як на конкретних політичних персона-
лій, так і на їх прихильників чи однодумців. Пере-
важно, такі ярлики мають відверто негативний 
та / або іронічно-сатиричний підтекст. Наприклад, 
у період після 2019 р. П. Порошенка часто імену-
ють сивочолим гетьманом, або ж використовують 
для номінації ці лексеми окремо. Таке прізвисько 
спершу виникло в середовищі прихильників наз-
ваного політика, проте досить швидко увійшло 
у ширшу лінгвокогнітивну базу з відверто іроніч-
ним, глумливим підтекстом. Наприклад: Сивочо-
лий гетьман схуд на два телеканали (10.11.2021) 
(2); Надзвичайний цинізм! Сивочолий зганьбився: 
чергове дно для Гетьмана… (29.12.2022) (2). Але 
варто зауважити, що ім’я цього політика усіяне 
чималою кількістю імен-ярликів (шоколадний 
король, порох, ПП, головний барига та ін.), що 
пов’язано передусім із фактом досить тривалої 
політичної діяльності.

Ім’я нинішнього президента В.  Зеленського 
з 2019 р. теж обросло лексемами-ярликами. Най-
популярнішими, що побутують у соціальних 
мережах і нині, є: головнокомандуючий, Зе-, 
бубочка, боневтік, як-от: 4 показові зовнішньо-
політичні моменти Зе-звернення (02.12.2021, 
А. Гетьманчук) (3). Подібних одиниць у медіа про-
сторі виникає чимало, однак лише деякі закріплю-
ються у суспільній свідомості на досить тривалий 
час й набувають ознак прецедентності.

Висновки. Отже, політичні ярлики з огляду 
на їх ознаки, природу й елементи прагматичного 
навантаження правомірно уналежнювати до пре-
цедентних імен, які є одним із основних різнови-
дів вербальних прецедентних феноменів. Праг-
матичність, глибока емоційно-ціннісна складова, 
маніпулятивний потенціал у поєднанні з досить 
компактною лінгвістичною формою досліджува-
них одиниць сприяє активному їх використанню 
у політичному публічному просторі. Цьому не 
стає на заваді навіть агресивний, подекуди – інвек-
тивний конотаційний характер. Досить складно 
однозначно оцінити явище ярликування в укра-
їнському політичному дискурсі, однак воно має 
швидше негативний, аніж нейтральний характер. 
Більше того, спектр емоційного навантаження 
таких прецедентних феноменів здатен змінюва-
тися під впливом екстралінгвальних факторів. 
Це зумовлено й ознаками політичному дискурсу, 
зокрема швидкоплинністю, динамічністю, хви-
леподібною активністю та ін. Політичні ярлики 
українськомовного політичного простору дещо 

відрізняються від подібного явища в європей-
ській та американській традиції, де ярликування 
передусім ґрунтується на ідеологічних погля-
дах і переконаннях політсил та їх представників. 
В  українськомовному просторі похідною осно-
вою стають переважно особисті характеристики, 
політичні скандали або ж факти минулого.

Дослідження має перспективи подальшої роз-
робки, оскільки політичні ярлики досить вузько 
окреслені у вітчизняній науковій традиції. Уважа-
ємо, варто поглибити уваги до порівняльної харак-
теристики політичних ярликів особистісного типу 
українськомовного політичного дискурсу й англо-
мовного; ярликування імені президента України 
у європейському та американському медіапро-
сторі та ін.
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У статті розглянуто лінгвопрагматичні характеристики сатири як ехо 
метарепрезентації у британському медійному дискурсі (на матеріалі 
журналу Private Eye). Охарактеризовано принцип формування сатири 
за допомогою апеляції до ехо висловлень та визначено основні 
лінгвопрагматичні засоби, задіяні в утворенні цих ехо висловлень. 
Зокрема, встановлено, що найбільш вживаними лінгвопрагматичними 
засобами формування ехо висловлень є цитації та прецедентні феномени, 
зокрема прецедентні жанри, а також повтори та риторичні запитання. 
Проаналізовано принцип передачі дисоціативного ставлення сатирика 
до об’єкта сатири і з’ясовано, що сатира направлена не на безпосередню 
передачу думки сатирика, а на вираження критичного відношення 
до метарепрезентованої думки. Дисоціативне ставлення сатирика 
реалізується за допомогою сатурації, яку сатирик реалізує такими 
мовно-стилістичними засобами: емоційно забарвлені прикметники 
та прислівники, повтори, вживання слів іншомовного походження, 
а також прецедентні феномени, зокрема, прецедентні імена, а також за 
допомогою стилістичної несумісності. Ці мовно-стилістичні засоби не 
лише виступають основними маркерами дисоціативного ставлення автора 
до цього ехо висловлення, показуючи невідповідність між ідеальним 
та реальним станом речей, вони також створюють комічний ефект 
сатири. Відтак зроблено висновок, що сатира є ехо метарепрезентацією 
дисоціативного ставлення сатирика до об’єкта сатиричної критики. 
Наявність імпліцитно вираженого дисоціативного ставлення автора 
до об’єкта сатиричної критики є обов’язковим атрибутом сатиричних 
висловлень, реалізованим за допомогою винесення на перший 
план невідповідності між реальним та очікуваним за допомогою 
метарепрезентацій.

Ключові слова: сатира, 
ехо висловлення, 
дисоціативне ставлення, 
метарепрезентація, медійний 
дискурс.
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The article defines linguopragmatic characteristics of satire as echo 
metarepresentations in British media discourse. The study characterizes 
the principle of satire creation by means of echo utterances and determines 
the main linguopragmatic means used in the formation of echo utterances. 
The research establishes that the most widely used linguopragmatic means 
of echo utterances formations are quotations, precedent related phenomena, 
precedent names in particular, repetitions and rhetorical questions. The research 
analyzes principles of the satirist’s dissociative attitude expression. The article 
establishes that satire is not aimed at explicit communication of the satirist’s 
intended meaning but its goal is to implicitly convey the author’s critical 
attitude towards a metarepresented idea. The dissociative attitude is realized by 
means of saturation, created by the satirist with the help of such linguo-stylistic 
means as emotive adjectives and adverbs, repetitions, words borrowed from 
other languages, precedent related phenomena, especially precedent names 
and stylistic inconsistency. These linguo-stylistic means not only express 
dissociative attitude towards the echo utterances, highlighting inconsistence 
between the existing and the ideal state of affairs but they also create comic 
effect of satire. Thus, the study concludes that satire is echo metarepresentation 
of the satirist’s dissociative attitude to the satirical target. Implicitly expressed 
dissociative attitude of the author to the satirical target is a necessary attribute 
of a satirical utterance and it is realised by highlighting the inconsistency 
between reality and expectations.

Key words: satire, echo 
utterance, dissociative attitude, 
metarepresentation, media 
discourse.

Вступ. Сатирична мова як важливий компо-
нент людського спілкування є ефективним спосо-
бом вираження критичного ставлення до певних 
суспільних чи особистісних недоліків у супроводі 
гумористичного ефекту. Сатира як засіб вираження 
комічного, разом із іншим засобом вираження 
комічного – іронією, вживається для підкреслення 
невідповідностей та суперечностей між ідеаль-
ним та реальним із метою вираження дисоціатив-
ного ставлення до існуючого стану речей (Юрчи-
шин, 2020; Юрчишин, 2021в). Ця невідповідність 
породжує критичне ставлення до прикладів ніве-
лювання та маніпуляції суспільними цінностями, 
усталеними принципами та ідеалами (Юрчишин, 
2020; Юрчишин, 2021в; Юрчишин, 2021г).

Матеріали та методи. Незважаючи на те, 
що сатира є надзвичайно поширеним методом 
прихованої соціальної і політичної критики, яка 
використовується у різних медіумах, таких як 
фільми, книги, газети, телепередачі, ток-шоу, 
політичні мультфільми тощо (Юрчишин, 2021; 
Skalicky, 2015; Skalisky, 2018; Yurchyshyn, 2021), 
сатира була дискримінована у плані інтересу до 

неї в рамках лінгвопрагматики. Більшість кон-
цептуалізацій сатири базуються на класичному 
підході літературної критики (Abrams, 1999; 
Conred, 2012; Maslo, 2019) і визначають її як вид 
комічного, головним завданням якого є критика, 
викриття та висміювання будь-яких соціальних, 
суспільно-політичних та побутових явищ. Проте 
використання сатири для критичного висмію-
вання соціальної поведінки простежується не 
лише в літературних творах, а й в медіапросторі, 
і саме у засобах масової інформації найяскравіше 
проявляється персуазивний ефект сатири (Yurchy-
shyn, 2021: 11). Однак сатира характеризується 
імпліцитністю вираження критичного ставлення 
без використання прямих засобів критики через 
апеляцію до ехо висловлень.

Метою дослідження є визначення лінгвопраг-
матичних характеристик сатири як ехо метаре-
презентації у британському медійному дискурсі. 
Матеріалом дослідження є 78 інформаційних 
та практико-аналітичних статей британського 
сатиричного журналу Private Eye за період із 2019 
по 2021 рр.
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Методологічну основу дослідження складає 
поєднання двох лінгвопрагматичних підходів до 
визначення характерних ознак засобів вираження 
комічного, зокрема стилістико-прагматична мето-
дологія дослідження сатири в рамках дискурсив-
ного підходу до сатири, запропонована П. Сім-
псоном (Simpson, 2003), та прагматичий підхід 
до визначення іронії, запропонований Д. Уілсон 
та Д. Спербером, де іронія розглядається ехо 
висловлення, метою якого є висміювання думки, 
вираженої у вихідному висловленні (Sperber & 
Wilson, 1995; Wilson, 2012).

Результати. Сатира  – це дискурсивна взає-
модія між сатириком (автором сатиричного тек-
сту), реципієнтом сатири (читачем) та об’єктом 
сатири (об’єктом критики) з метою розкритику-
вати чи висміяти об’єкт сатири, створюючи при 
цьому гумористичний ефект (Simpson, 2003; 
Юрчишин, 2021а). Побудова сатиричних тек-
стів включає «поєднання та протиставлення між 
двома опозиційними дискурсивними слотами, 
названими праймом та діалектичним елемен-
том сатири (Simpson, 2003; Юрчишин 2021б; 
Юрчишин, 2021в). Вважаючи іронію ключовим 
компонентом сатиричного дискурсу та виділя-
ючи два типи іронії  – стандартну іронію та іро-
нію, як ехо-висловлення, сатира формується за 
допомогою асиміляції іронії у концепти прайм 
та діалектичний елементи сатири (Simpson, 2003; 
Юрчишин, 2021в). Відтак сатиру можна вважати 
«іронією всередині іронії» (“satire as irony within 
irony”) (Simpson, 2003: 90; Юрчишин, 2021в: 62), 
де прайм формується по принципу іронії як ехо 
висловлення, а діалектичний елемент, який, на 
думку П. Сімпсона, є другою іронічною фазою 
сатири, експлікується за допомогою стандартної 
іронії (Simpson, 2003; Юрчишин, 2021в). Цей тип 
іронії породжує дискурсивний поворот за допо-
могою імплікатури, тобто свідомого порушення 
максимів мовлення Грайса, або ж за допомогою 
ширшої стратегії формування гумористичного 
дискурсу  – генерування інконгруентності (Simp-
son, 2003: 90–96; Юрчишин, 2021в: 61).

Оскільки в основі сатири лежить іронія (Simp-
son, 2003; Юрчишин, 2021в), це означає, що 
сатира абсорбувала таку ключову прагматичну 
характеристику іронії, як імпліцитність  – невід-
повідність між самим висловом та переданим зна-
ченням, тобто істинні інтенції сатирика виражені 
не буквально, а за допомогою імплікатур. Вияв-
лення цих імплікатур у сатиричних висловленнях 
залежить від: «по-перше розпізнання вислов-
лення, як повторення певної думки (ехо вислов-
лення); по-друге, від ідентифікації джерела ехо 
висловлення; і по-третє, ідентифікації дисоціатив-
ного ставлення мовця до цього ехо висловлення» 
(Simpson, 2003: 240).

Ехо висловлення  – це відлуння у дискурсі 
певної думки, ідеї, яка належать певній людині, 
мовцю в іншому контексті чи людству зага-
лом і від якої дистанціюється сатирик, над яким 
насміхається і яке критикує. Поняття ехо вислов-
лення є широким, «оскільки воно охоплює пряме 
відлуння попередніх висловлень певних думок 
(реальних чи уявних), норм чи сподівань» (Yus, 
2016: 196). «Думка, яку повторюють не повинна 
бути прямо виражена у висловленні: це може бути 
і невиражена надія, сподівання, певна точка зору 
чи просто очікування, які сформувалися на основі 
певних суспільних норм» (Wilson, 2012: 46).

Наприклад, у постійній рубриці журналу 
Private Еye під назвою Diary, подано записи 
щоденника, написаного дизайнером К. Лагер-
фельдом про перші враження від раю, куди він 
потрапив після смерті:

Pearly gates are so yesterday, no? You have 
pearls, you have gates. But to combine them is so 
démodé, hm?

That is what I want to tell the concierge when he 
comes to deliver his oafish greetings.

I stare hard, through those cheap vulgar bourgeois 
gates, so cheap, so ugly. What sort of bourgeois 
venue is this that they have brought me to?

I am looking at the chest-tag this concierge is 
wearing. So barbaric, the chest tag….

…“Saint Peter” it says. “Welcome. Bienvenue. 
Wilkommen.” This branding is so yesterday.

Saint Peter has the beard, he has the deep voice, 
he has the awful flowing robe. It is a kaftan! If you 
are driven to wear the kaftan, you have lost all 
control of your life…

…He signs me in. On his feet are the sandals with 
the open toes. Unforgivable, hm? I love the sandal, 
of course I do, but only as an accessory, perhaps 
turned into an earring. Never on the foot!…

…“I despise rejoicing. It gives you wrinkles. 
Rejoice elsewhere, if you must. And praising, too. 
Praising is so ageing. Look at Mother Theresa, 
hm?”…

…We are joined by angels, such a bore. To have 
wings sprouting out of your back, this is not a good 
look. And the halo is so dull, so dreary, so ugly, no? 
Cut out the carbohydrates, get slim, and use it as 
a hula-hoop, no? (Private Eye 8 March – 21 March 
2019: 33)

У цьому прикладі манера критики модних 
дизайнерів сучасності, виражена вустами одного 
із найнеординарніших представників світу моди 
К. Лагерфельдом, реалізується за допомогою 
ехо висловлень. Для того, щоб реципієнт сатири 
міг легко ідентифікувати ці ехо висловлення, 
автор будує цю статтю за допомогою перепле-
тення цитацій слів дизайнера, сказаних у різних 
контекстах, зокрема сатирик апелює до повторів  
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прислівника so (so yesterday, so démodé, so aging, 
so cheap, so ugly). Більше того, сатирик пише 
статтю від першої особи однини, апелюючи до 
прецедентного жанру щоденника, для того, щоб 
допомогти читачу легше ідентифікувати дже-
рело цих ехо висловлень. Окрім того, апеляція до 
прецедентних феноменів, які характеризуються 
широким рядом асоціацій, дає можливість сати-
рику збільшити кількість можливих імплікацій.

Відтак до найбільш вживаних лінгвопраг-
матичних засобів формування ехо висловлень 
в межах цієї статті відносимо цитації (I despise 
rejoicing. It gives you wrinkles) та прецедентні 
феномени, зокрема прецедентний жанр щоден-
ника, а також повтори (so yesterday), риторичні 
запитання (But to combine them is so démodé, 
hm?… Look at Mother Theresa, hm?”…My advice?) 
та цитати коментарів стосовно навіть найдріб-
ніших деталей інтер’єру та одягу (On his feet are 
the sandals with the open toes).

Окрім відлуння певної думки, необхідним 
елементом сатири, «успадкованим» від іронії, 
є обов’язкова присутність дисоціативного став-
лення сатирика до ехо-висловлення. Більше того, 
«дисоціативне ставлення не обов’язково мусить 
бути направлене на думку, яка повторюється, воно 
може стосуватися однієї із її імплікацій, чи імплі-
катур вищого рівня» (Piskorska, 2014: 664; Юрчи-
шин, 2021в: 63). Це дисоціативне ставлення може 
варіювати від несхвалення чи розчарування до 
зневаги та презирства, при цьому сатира, на від-
міну від іронії, характеризується наявністю чітко 
вираженого презирливого глузування із об’єкта 
сатиричної критики, і саме це різко критичне 
глузливе ставлення є обов’язковим елементом для 
присвоєння висловленню статусу сатиричного 
(Юрчишин, 2021в: 63).

Використання такого сакрального місця, як 
рай, для винесення «модного вироку» передає 
дисоціативне ставлення сатирика до тенденції 
дизайнерів критикувати все і всіх, навіть там де 
це є недоречно. Дисоціативне ставлення сати-
рика реалізується за допомогою сатурації, яку 
сатирик реалізує такими мовно-стилістичними 
засобами: емоційно забарвлені прикметники 
та прислівники (So barbaric, so cheap, so ugly 
so dull, so dreary, so ageing, so yesterday) вжи-
вання слів іншомовного походження (so démodé, 
“Welcome. Bienvenue. Wilkommen.”) а також пре-
цедентні феномени, зокрема, прецедентні імена 
(Saint Peter, Mother Theresa), а також за допо-
могою стилістичної несумісності (We are joined 
by angels, such a bore …And the halo is so dull, 
so dreary, so ugly, no? Cut out the carbohydrates, 
get slim, and use it as a hula-hoop, no?). Окрім 
формування дисоціативного ставлення, ці мов-
но-стилістичні засоби виконують ще одну важ-

ливу прагматичну функцію  – створюють коміч-
ний ефект сатири.

Однак сатира «успадкувала» від іронії не 
лише спосіб передачі дисоціативного ставлення, 
ці два засоби вираження комічного також мають 
схожу природу породження гумористично-кри-
тичного смислу через підкреслення невідповід-
ності між реальним та очікуваним. Більше того, 
сатира є метарепрезентацією», адже сатира не 
виражає експліцитно ті значення, які хотів пере-
дати сатирик, а є повторними репрезентаціями 
вже існуючих репрезентацій. У випадку метаре-
презентацій змістом репрезентацій стають уже 
існуючі репрезентації – вербальна (лінгвістична) 
або ментальна. Іншими словами, уже існуючий 
у свідомості людини певний фрагмент «репрезен-
тованого світу» знову піддається репрезентації – 
метарепрезентації. Це перш за все емоції плани, 
вірування, певні переконання, бажання, ментальні 
стани, відчуття, наміри тощо (Клепикова, 2008: 
6). Таким чином, метарепрезентація – це здатність 
розуму репрезентувати «репрезентацію вищого 
рівня за допомогою закладеної в середину неї 
презентації нижчого рівня» (Wilson, 2012), тобто 
метарепрезентації  – це «репрезентації репрезен-
тацій».

Оскільки сатира не направлена на безпосе-
редню передачу думки сатирика, а на метарепре-
зентацію думки когось іншого, або ж своєї власної 
думки але в іншому сценарії, і, що найголовніше, 
на вираження відношення до цієї думки, це дово-
дить, що сатира є ехо метарепрезентацією дисоці-
ативного ставлення сатирика до об’єкта сатирич-
ної критики.

Розглянемо, до прикладу, ще одну статтю:
Care homes “not obliged to give residents 

a reason to live”
By Our Elderly Correspondent Al Zeimers
The government has confirmed that the advice 

given to care homes  – specifically, that residents 
should be allowed out for short walks without 
the need to quarantine afterwards – isn’t mandatory, 
and that care homes will be given discretion as to 
how they crush the spirits of their residents into 
the dust.

“Now that we have forced our elderly residents 
to live a life isolated and alone in their rooms all 
through 2020, the last thing we want is to waste all 
that hard work by giving them a reason to live,” said 
one care home provider.

“We’re sure the day will come when normality will 
return and vulnerable residents will be allowed out 
freely, but we’re urging caution for now and saying 
that is not the time for hope or joy; let’s keep on being 
spirit-crushingly cruel for a few more months, as that 
saves us a bundle on staff costs.” (Private Eye 14 
May – 27 May 2021: 30)
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У цій статті сатирик метарепрезентує своє 
критичне ставлення до принципу роботи будин-
ків для немічних, які під покровом карантинних 
обмежень, пов’язаних із COVID-19, не поспі-
шають повертатися до звичного режиму життя, 
у якому жителі не будуть позбавлені маленьких 
радостей життя, таких як короткі прогулянки на 
свіжому повітрі. Автор показує критичне став-
лення до принципу роботи пансіонатів для літніх 
людей вже у ввідному абзаці через підкреслення 
невідповідностей між тим, яким життя постояль-
ців пансіонатів для старших людей повинно бути 
(residents should be allowed out for short walks 
without the need to quarantine afterwards) і тим, 
яким воно є насправді (crush the spirits of their 
residents into the dust). У назві автора сатирик 
використовує каламбур Al Zeimers, який, окрім 
комічного ефекту, також імпліцитно вказує на тему 
статті та категорію суспільства, в якій спостері-
гається ця невідповідність, яка власне і спричи-
нила критичне ставлення сатирика. У сателітних 
абзацах автор передає дисоціативне ставлення за 
допомогою ехо метарепрезентації характеризації 
принципу роботи пансіонатів для літніх людей 
(giving them a reason to live … is to waste all that 
hard work, being spirit-crushingly cruel … saves us 
a bundle on staff costs). Вкладаючи ці ехо вислов-
лення у вуста так званого надавача послуг догляду 
за літніми людьми, автор робить джерело ехо 
висловлень більш очевидним, тим самим допома-
гаючи реципієнту сатири ідентифікувати джерело 
сатиричної критики. Підкреслюючи протиріччя 
між фоновими знаннями реципієнта сатири, тобто 
загальноприйнятими принципом роботи пансіо-
натів, роль яких – забезпечити максимально ком-
фортні умови життя для літніх людей та істин-
ними інтенціями надавачів цих послух, сатирик 
викликає у читачів когнітивний дисонанс, який 
допомагає останнім розпізнати критичне став-
лення сатирика до існуючого стану речей.

Висновки. Здійснений аналіз лінгвопрагматич-
них характеристик сатири як ехо метарепрезентації 
у британському медійному дискурсі (на матеріалі 
журналу Private Eye) дозволив нам зробити такі 
висновки. Сатирі властивий імпліцитний спосіб 
передачі критичного ставлення до об’єкта сатири, 
успадкований від іронії. Для вираження критич-
ного ставлення сатирик апелює до ехо висловлень, 
тобто відлунь попередніх ідей, думок, норм чи 
сподівань, які первинно належали іншій людині чи 
групі людей і від яких автор дистанціюється, над 
якими насміхається і критикує, протиставляючи 
ехо висловлення ідеальному стану речей, метаре-
презентованому за допомогою апеляції до фонових 
знань реципієнта сатири. Автор апелює до цита-
цій і повторів, для того щоб зробити джерело ехо 
висловлень упізнаваним для читача і тим самим 

легше ідентифікувати об’єкт сатиричної критики. 
Наявність імпліцитно вираженого дисоціативного 
ставлення автора до об’єкта сатиричної критики 
є обов’язковим атрибутом сатиричних висловлень, 
реалізованим за допомогою сатурації, яка робить ці 
невідповідності між реальним та очікуваним більш 
очевидними і відтак допомагає розпізнати істинні 
інтенції сатирика.
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